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A. Tableau de commande

B. Grille d’entrée d’air

C. Filtre amovible et lavable
protégeant la grille d’entrée d’air

D. Grille de sortie d"air

E. Poignée de transport

A. Bedieningspaneel

B. Luchtuitlaat-rooster

C. Losse en afwasbare filter ter
bescherming van het
luchttoevoerrooster

D. Luchttuitlaat-rooster

E. Handgreep

A. Painel de comando

B. Grelha de entrada de ar

C. Filtro amovivel e lavavel que
protege a grelha de entrada do ar

D. Grelha de saida de ar

E. Pega de transporte

A. Betjeningstavle

B. Luftindsugningsgitter

C. Udtageligt og vaskbart filter til
luftindsugningsgitteret

D. Luftudblisningsgitter

E. Transporthendtag

A. Panou de comanda

B. Grila de intrare aer

C. filtru detasabil si lavabil protejand
grila de aer

D. Grila de iesire aer

E. Maner de transport

A. Upravljacka ploc¢a

B. ReSetka za ulaz zraka

C. Uklonijivi filtar koji se moze prati $titi
reSetku od ulaza zraka

D. ReSetka za izlaz zraka

E. Rucica za prenoSenje

. Panel sterowania

. Siatka wlotu powietrza

. Wyjmowany i nadajacy sie do prania
filtr zabezpieczajgcy kratke wlotu
powietrza

. Siatka wylotu powietrza

. Uchwyt transportowy
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A.Vadibas panelis

B. Rezgis gaisa ieplasanai

C. Nonemams un mazgajams filtrs, kas
aizsarga rezgi gaisa ieplGsanai

D. Gaisa izlaisanas rezgis

E. Transportésanas rokturis

A. Vezérl6panel
B. Levegd bemeneti racs

C. LégbedmI6 racsot védé eltavolithatd és

moshaté szliré
D. Levegd kimeneti racs
E. Fogd a széllitdshoz

A. NaHenb KepyBaHHA
B. 'patn HagxoOXeHHs! NOBITPS
C. 3HiIMHUIA DINbTP, KNI MOXHA MUTH,

3axMLLAE rpaTn HAAXOMKEHHS MOBITPS

D. 'paTtn Buxo4y NoBiTps
E. Pyyka ona nepeHeceHHs npunagy
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Bedienfeld

Luftansauggitter
Abnehmbarer und waschbarer
Filter zum Schutz des
Luftauslassgitters

. Luftauslassgitter
. Transportgriff

Tabella dei comandi

. Griglia di entrata dell’aria

Filtro amovibile e lavabile a
protezione della griglia di
ingresso dell'aria

Griglia di uscita dell’aria

. Impugnatura di trasporto

. Mivakag opydvwv

>xdpa e106d0uU aépa

. AdaipoUpevo GIATpo Tou MAEVETAL

yla Vv npootacia g eoxdpag
elo6dou agpa

. 2xdpa eEddou agpa

XelpoAapn) petapopdg

Ohjauspaneeli
limanottoritila

. Irrotettava ja pestava suodatin,

joka suojelee ilmanottoritilaa
IImanpoistoritila

. Kuljetusvedin

. KomaHaHo Tabno

OTBOp 3a BNM3aHe Ha Bb3ayX
MopewKeH Muell, ce GunTbp,

KOWTO MpeAna3Ba Bb3fyliHaTa pelueTka
OTBOp 3a N3nu3aHe Ha Bb3AYX
[pbXka 3a TpaHCcnopT

. Kontrolna tabla
. Resetka za ulaz vazduha
. Filter koji se moze skinuti i prati i

koji §titi reSetku za ulaz vazduha
Resetka za izlaz vazduha

. Dréka za prenosenje

A. Juhtkonsool

B. Ohu sisselaskesiisteemi kattevére

C. Eemaldatav ja pestav 6hu
sisselaskeslisteemi kattevore kaitsefilter

D. Ohu viljalaskesiisteemi kattevére

E. Téstesang

mo oOw>r

mgo O w)»

. Ovladaci panel
. Mfizka pro pfivod vzduchu
. Snimatelny omyvatelny filtr chranici

miizku pro pfivod vzduchu

. Mfizka pro vystup vzduchu
. Rukojeti pro transport pristroje

. Kumanda tablosu
. Hava giris 1zgarasi

. Sokulebilen ve yikanabilen filtre hava

giris 1zgarasinin korunmasini saglar

. Hava cikis 1zgarasi
. Tagima kulpu

A. Control panel

B. Air intake grille

C. Removable, washable filter
protecting the air inlet grille

D. Air outlet grille

E. Carry handle

A. Panel de mandos

B. Rejilla de entrada de aire

C. Filtro extraible y lavable que pro-
tege la rejilla de entrada de aire

D. Rejilla de salida de aire

E. Asa de transporte

A. Mano6verpanel

B. Tilluftsgaller

C. Lostagbart och tvattbart filter
som skyddar tilluftsgallret

D. Franluftsgaller

E. Barhandtag

A. Kontrollpanel

B. Grill for luftinntak

C. Avtakbart og vaskbart filter som
beskytter grillen for luftinntak

D. Grill for luftuttak

E. Transporthandtak

A. Komandna plosca

B. Mrezica na vhodni odprtini za zrak

C. Odstranljiv in pralen filter za zascito
redetke zra¢nega vhoda

D. MreZica na izhodni odprtini za zrak

E. Roc¢aj za pomo¢ pri prenasanju aparata

A. Komandna ploca

B. Resetka za ulaz zraka

C. Odstranjiv i periv zastitni
filter reSetke za ulaz zraka

D. ReSetka za izlaz zraka

E. Rucka za prenosenje

A. Valdymo skydelis

B. Oro jsiurbimo grotelés

C. I3simamas plaunamas filtras, apsaugantis
oro jsiurbimo groteles

D. Oro ispatimo grotelés

E. NeSimo rankena

A. Ovladaci panel
B. MrieZka privodu vzduchu

C. Vyberatelny a umyvatelny filter, ktory chrani

mriezku privodu vzduchu
D. Mriezka vystupu vzduchu
E. Rukovéte na transport pristroja

. MaHenb ynpasneHns

. Pewertka 3a6opa Bo3gyxa

. CbeMHbIi motoLumiics ounbTp,
npeaoxXpaHsoLLNii peLLeTKy,
Yepes KOTOpYto NoCcTyrnaeT BO3AyX

D. PeweTka BbIxoAa Bo3agyxa

E. Pyyka gns TpaHCnopTUpoBKM
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Lisez attentivement le mode d’emploi ainsi que les consignes de sécurité avant toute utilisation. @

1 - AVERTISSEMENTS

Il est essentiel de lire attentivement cette notice et d'observer les recommandations suivantes:

* Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Directives Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement, ...)
» Avant chaque utilisation, vérifier le bon état général de I'appareil, de la prise et du cordon.

« Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des per-
sonnes dénuées d'expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d'une personne responsable de leur sécurité, d'une surveillance ou
d’instructions préalables concernant I'utilisation de I'appareil. Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

« Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Il ne peut donc pas étre utilisé pour une application industrielle.

* Ne pas faire fonctionner votre appareil dans un local empoussiéré ou un local présentant des risques d’incendie.

* Ne jamais introduire d'objet a I'intérieur de I'appareil (ex : aiguilles...)

* Ne pas placer votre appareil juste en dessous d'une prise de courant murale.

* Ne pas tirer le cable d'alimentation ou I'appareil, méme pour débrancher la prise de courant du socle mural.

» Dérouler completement le cordon avant chaque utilisation.

* La garantie sera annulée en cas d'éventuels dommages résultant d’'une mauvaise utilisation.

« Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son service aprés-vente ou une personne de qualification similaire afin d’éviter tout danger.

¢ ATTENTION : Afin d’éviter des risques de surchauffe, NE JAMAIS COUVRIR LAPPAREIL :

* Ne pas utiliser cet appareil a proximité d’une baignoire, douche, lavabo, piscine.

¢ Cet appareil ne doit pas étre utilisé dans un local humide

* Ne pas utiliser I'appareil a proximité d’objets et de produits inflammables (rideaux, aérosols, solvants, etc.)

* Ne jamais utiliser I'appareil incliné ou couché.

¢ Ne pas toucher I'appareil avec les mains humides.

* Ne jamais laisser de I'eau s'introduire dans I'appareil.

* En cas d’absence prolongée : Arréter I'appareil avec le bouton A1 et débrancher.

* Ne jamais utiliser I'appareil sans son filtre.

¢ Linstallation électrique de la piéce, I'installation de I'appareil et son utilisation doivent étre conformes aux normes en vigueur dans votre pays.

2 - TRES IMPORTANT @

3 - TENSION

» Avant la premiere utilisation, vérifiez que la tension de votre installation corresponde bien a celle marquée sur I'appareil et que votre installation soit adap-
tée a la puissance marquée sur l'appareil.

» Votre appareil peut fonctionner avec une prise de courant sans contact de terre. C’'est un appareil de classe Il (double isolation électrique @).

4 - SECURITE

» En cas d'échauffement anormal, un dispositif de sécurité coupe le fonctionnement de I'appareil puis le remet en route automatiquement aprés refroidisse-
ment. Si le défaut persiste ou s'amplifie un fusible thermique arréte définitivement I'appareil, celui-ci doit alors étre amené a un centre service agréé.

5 - FONCTIONNEMENT

Assurez-vous avant la mise en marche de votre appareil que:

- Le positionnement de I'appareil décrit dans cette notice est respecté

- Les grilles d'entrée et de sortie d'air sont totalement dégagées

- L'appareil est placé sur un plan horizontal et stable

A la mise sous tension de I'appareil (appareil branché a la prise de courant), I'appareil est en mode «VEILLE» (Arrét), le bouton A1 est allumé ; la consomma-
tion de I'appareil est inférieure a 0.5W.

Un bip sonore sera émis par I'appareil lors de chaque manipulation des boutons de commande.

Bouton A1 « STAND-BY » : Marche /Veille
@ Ce bouton permet de démarrer ou de mettre en veille votre appareil.

NOTA : A chaque démarrage, I'appareil fonctionnera 1 minute environ (sans régulation) quelle que
soit la température de votre piéce.

Un cycle de refroidissement de quelques secondes est effectué automatiquement avant chaque
arrét de I'appareil; pendant ce cycle, le bouton clignote.

eco

energy

Bouton A2 « SILENCE » : 1000W « Silence » régulés

Cette fonction vous permet de maintenir automatiquement la température de la piéce a la tempé-
rature de consigne que vous aurez réglée a I'aide du bouton A5 (ceci dans un local normalement
isolé et dont le volume correspond a la puissance de cette fonction).

Automatic
Electronic

30
O Stand by G

Silence Max @
| | Bouton A3 « MAX » : 1800W régulés
@ @ Cette fonction vous permet de maintenir automatiquement la température de la piéce a la tempé-
rature de consigne que vous aurez réglée a I'aide du bouton A5 (ceci dans un local normalement
isolé et dont le volume correspond a la puissance de cette fonction).

ELECTRONIC

Bouton A4 « Fonction ECO ENERGY » : 1000W SILENCE auto-régulés a 21°C
Cette fonction vous permet de fixer automatiquement une température objectif de 21°C, en fonctionnement a mi-puissance (1000W), pour ne pas sur-consommer.

Bouton A5 : Thermostat (sur les fonctions SILENCE et MAX)

- Plage de réglage : Le réglage de la température se fait en fonction de votre sensation de confort.

- Position hors-gel 3K : cette position vous permet de maintenir automatiquement la température au-dessus de 0°C dans un local normalement isolé et dont le
volume correspond a la puissance délivrée par votre appareil.



NOTA : Pour améliorer le contrdle de la température, la ventilation de votre appareil se mettra en fonctionnement quelques secondes toutes les 5
minutes pendant les cycles d’arrét de la régulation.

6 - ENTRETIEN

» Votre appareil doit étre débranché avant toute opération d'entretien.

» Vous pouvez le nettoyer avec un chiffon [égérement humide.

» IMPORTANT: ne jamais utiliser de produits abrasifs qui risqueraient de détériorer les revétements.

» Votre appareil est équipé d'un filtre a poussiéres amovible et lavable (eau tieéde et savon) qui doit étre nettoyé régulierement. (voir fig.4a :
Démontage et fig. 4b : Remontage).

* Prenez toujours soin de faire sécher le filtre avant de le remettre en place.

* Ne jamais utiliser I'appareil sans son filtre.

7 - RANGEMENT

« Il est impératif de bien laisser refroidir votre appareil avant de le ranger.
» Lorsque vous n’utilisez pas I'appareil, celui-ci doit étre placé dans un local a I'abri de I'humidité.

8 - EN CAS DE PROBLEME

* Ne démontez jamais votre appareil vous-méme. Un appareil mal réparé peut présenter des risques pour |'utilisateur.
» N'utilisez pas votre appareil et contactez un Centre Service Agréé si :

- votre appareil est tombé,

- votre appareil ne fonctionne pas normalement.

» Avant de contacter un Centre Service agréé de notre réseau (voir numéro azur en fin de notice), assurez-vous :

- que l'appareil est en position normale de fonctionnement ;

- que les grilles d’entrée et de sortie d’air sont totalement dégagées.

9 - PARTICIPONS A LA PROTECTION DE LENVIRONNEMENT!
(D Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
E o Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service agréé pour que son traitement soit effectué.



Bitte lesen Sie die vorliegende Anleitung unbedingt aufmerksam durch und beachten Sie folgende Empfehlungen @

1 - HINWEISE

* Um l|hre Sicherheit zu gewahrleisten, entspricht dieses Geréat den giiltigen Normen und Richtlinien (Niederspannung, Elektromagnetische Vertraglichkeit,
Umweltvertraglichkeit,...).

* Dieses Gerat ist ausschlieBlich fiir den Haushaltsgebrauch bestimmt. Es darf nicht fir industrielle Anwendungen benutzt werden.

» Bei Beschadigungen durch unsachgemafe Verwendung erlischt der Garantieanspruch.

» Bringen Sie das Gerat nicht direkt unterhalb einer Wandsteckdose an.

* Benutzen Sie das Gerat nicht in staubigen Rdumen oder in Rdumen mit Brandgefahr.

« Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung das Gerat, den Stecker und das Kabel auf einwandfreien Zustand.

» Stecken Sie niemals Gegensténde (z.B.: Nadeln...) in das Gerat hinein.

+ Dieses Gerat darf nicht von Personen (inbegriffen Kindern) mit eingeschrankten kérperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten benutzt werden.
Das Gleiche gilt fiir Personen, die keine Erfahrung mit dem Gerét besitzen oder sich mit ihm nicht auskennen, aulRer wenn sie von einer fiir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt werden oder von dieser mit dem Gebrauch des Gerat vertraut gemacht wurden. Kinder miissen beaufsichtigt werden,
damit sie nicht mit dem Gerat spielen.

* Wahrend des Betriebs ist das Gerat auBerhalb der Reichweite von Kleinkindern, Tieren und Personen mit bestimmten Behinderungen zu halten.

» Ziehen Sie nicht am Stromkabel oder an dem Gerat. Ziehen Sie den Stecker nicht am Stromkabel aus der Wandsteckdose.

» Wickeln Sie das Netzkabel vor jeder Benutzung vollstandig ab.

2 - AUSSERST WICHTIG

« ACHTUNG: Um Uberhitzungen zu vermeiden, DARF DAS GERAT NIEMALS ABGEDECKT WERDEN: @

« Fassen Sie das Gerat nicht mit feuchten Handen an.

« Es darf niemals Wasser in das Gerat eindringen.

» Benutzen Sie dieses Gerat nicht in der Nahe einer Badewanne, Dusche, eines Waschbeckens oder eines Schwimmbads.

» Benutzen Sie das Gerat niemals in der Nahe von brennbaren Gegenstanden oder Produkten (Vorhange, Spraydosen, Losungsmittel usw.).

- Betreiben Sie das Gerat niemals in geneigter oder liegender Stellung.

» Achten Sie darauf das keine losen Gegenstande wie Tiicher oder Papier angesaugt werden.

Min. 50 cm. Abstand einhalten.

» Verwenden Sie im Badezimmer kein Verlangerungskabel.

» Benutzen Sie das Gerat nicht wenn es nicht fehlerfrei funktioniert, gefallen ist oder sichtbare Schaden aufweist.

« Lassen Sie die Zuleitung niemals in die Nahe von oder in Berithrung mit heiBen Teilen des Gerates, einer Warmequelle oder einer scharfen Kante kommen.
« Das Gerat, die Zuleitung oder den Stecker niemals in Wasser oder eine andere Flissigkeit tauchen.

« Zuleitung niemals einklemmen (in Tiren o. &.).

» Das Gerat nie unbeaufsichtigt betreiben.

« Jeder Eingriff, auRBer der im Haushalt tiblichen Reinigung und Pflege durch den Kunden, muss durch den Kundendienst erfolgen. Nach Gebrauch Stecker ziehen.

« Bei langerer Abwesenheit: Das Gerat mit dem Knopf A1 ausschalten und abstecken.

- Das Gerit darf nicht ohne Filter in Betrieb genommen werden.

- Die elektrische Installation des Raums, die Installation des Gerats und dessen Verwendungs-zweck miissen mit den in lhrem Land geltenden Normen iibe-
reinstimmen.

3 - SPANNUNG

« Uberpriifen Sie vor der ersten Inbetriebnahme, dass die Netzspannung der auf dem Gerat angegebenen Spannung entspricht und dass Ihre Elektroinstallation
fir die auf dem Gerat angegebene Leistung geeignet ist.

» Das Gerat kann an eine nicht geerdete Steckdose angeschlossen werden. Es entspricht der Klasse |l (doppelte elektrische Isolation @).

4 -SICHERHEIT

« Bei Uberhitzung schaltet die Sicherheitsvorrichtung des Geréts aus und setzt es automatisch wieder in Gang, wenn es abgekiihlt ist. Sollte der defekt erneut
auftreten oder sich verschlimmern, wird das Gerat durch eine Schmelzsicherung definitiv ausgeschaltet. Das Gerat muss in diesem Fall zu einer zugelassenen
Kundendienststelle gebracht werden.

5 - BETRIEB

Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme des Geréts, dass:

- die in dieser Anleitung beschriebene Position des Gerats eingehalten wird.
- die Gitter fur Lufteinlass und Luftauslass vollkommen frei sind.

- sich das Gerat auf einer stabilen horizontalen Ebene befindet.

Beim Anstecken des Gerats (Gerat angesteckt an die Steckdose) geht das Gerat in den ,STANDBY“-Modus (Stopp). Der Knopf A1 leuchtet. Der Verbrauch des
Gerats betragt weniger als 0,56 W.

Bei jeder Betatigung der Bedienknopfe ist ein Piepton zu horen.

Knopf A1 “STANDBY"”: An / Standby
@ Dieser Knopf ermaéglicht es, Ihr Gerat zu starten oder in den Standby zu schalten.

ANMERKUNG: Jedes Mal nach dem Anschalten lauft das Gerat 1 Minute (ohne Regelung), egal
welche Temperatur lhr Raum besitzt.

Vor jedem Stopp des Gerates wird es automatisch einige Sekunden gekiihlt. Wahrend dieses
Zeitraums blinkt der Knopf.

eco
energy
Knopf A2 ,SILENCE"”: regulierte 1000 W ,, Silence”

Diese Funktion ermdglicht es Ihnen, die Zimmertemperatur automatisch auf der Solltemperatur zu
halten, die Sie zuvor mit Hilfe des Knopfes A5 eingestellt haben (in einem normal isolierten Raum,
dessen Volumen der Leistung dieser Funktion entspricht).

Automatic
Electronic

ELECTRONIC

Silence Max

Knopf A3 ,MAX": regulierte 1800 W

@ @ Diese Funktion ermdglicht es Ihnen, die Zimmertemperatur automatisch auf der Solltemperatur zu
halten, die Sie zuvor mit Hilfe des Knopfes A5 eingestellt haben (in einem normal isolierten Raum,

dessen Volumen der Leistung dieser Funktion entspricht).

3




Knopf A4 ,,ECO ENERGY Funktion”: selbstregulierte 1000 W SILENCE bei 21°C
Diese Funktion ermdglicht es Ihnen, mit halber Leistung (1000 W) automatisch eine Zieltemperatur von 21°C festzulegen, um nicht zu viel zu verbrau-
chen.

Knopf A5: Thermostat (fiir die Funktionen SILENCE und MAX)

- Regelbereich: Die Temperaturregelung erfolgt in Abhangigkeit von lhrem Komfortgefiihl.

- Frostschutzposition 3K : Diese Position ermdglicht es lhnen, die Temperatur in einem normal isolierten Raum, dessen Volumen der Leistung lhres Gerats
entspricht, automatisch tiber 0°C zu halten.

ANMERKUNG: Um die Temperaturkontrolle zu verbessern, schaltet sich die Liftung lhres Gerat wahrend der Regelstoppzyklen alle 5 Minuten fiir einige
Sekunden ein.

6 - PFLEGE

» Vor der Durchfiihrung von Pflegearbeiten ist unbedingt der Netzstecker herauszuziehen.

« Sie konnen das Gerat mit einem feuchten Tuch reinigen.

* WICHTIG: Niemals Schleifmittel benutzen, da diese die Oberflachen lhres Gerat beschadigen kdnnten.

* lhr Gerat ist mit einem abnehmbaren und mit lauwarmem Wasser und Seife waschbaren Staubfilter ausgeriistet, der regelmafig gereinigt werden muss
(Abb.4 / Abb.4b).

» Vor dem Wiedereinsetzen muss der Filter sorgféltig getrocknet werden.

¢ Das Gerat darf nicht ohne Filter in Betrieb genommen werden.

7 - UNTERBRINGUNG

» Bevor das Gerat weggestellt wird, muss es vollstandig abgekiihlt sein.
*» Wenn Sie das Gerat nicht benutzen, muf3 es in einem vor Feuchtigkeit geschiitzten Raum aufbewahrt werden.

8 - BEI STORUNGEN

* Nehmen Sie das Gerat niemals selbst auseinander. Ein falsch repariertes Geréat kann fiir den Benutzer eine groRe Gefahr darstellen.

» Benutzen Sie das Gerat nicht und treten Sie mit einem zugelassenen Kundendienstcenter in Kontakt, wenn das Geréat zu Boden gefallen ist und nicht richtig
funktioniert.

« Bevor Sie sich an unseren Kundendienst wenden, stellen Sie sicher:

— daB sich das Geréat in normaler Betriebsposition befindet ;

— daB die Lufteintritts- und Luftaustrittsgitter vollstandig frei sind.

9 - DENKEN SIE AN DEN SCHUTZ DER UMWELT!
(D Ihr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kénnen.
2 Geben Sie |hr Gerat deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.



It is essential that you read these instructions and observe the following recommendations @

1 - WARNINGS

« For your safety, this appliance complies with the applicable standards and regulations or commercial (Low Voltage, Electromagnetic Compatibility,
Environmental Directives, etc.)

» The warranty will be invalid in the event of damage arising from incorrect use.

» Do not place your appliance immediately below a socket outlet.

» Do not operate your appliance in a dusty room or if there is a risk of fire.

» Each time before use, check that in general the appliance is in good condition, as well as the plug and the cord.

* Never insert any objects inside the appliance (e.g.: needles)

« If the power cord is damaged, it must be changed by the manufacturer, the After Sales Service or a similarly qualified person in order to avoid any danger.
* This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and know-
ledge, unless they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should be
supervised to ensure that they do not play with the appliance.

» Do not pull the power cord or the appliance, even to unplug it from the wall socket.

» Completely unwind the cord each time before use.

* This product has been designed for domestic use only. Any commercial use, inappropriate use or failure to comply with the instructions, the manufacturer
accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

2 - VERY IMPORTANT

« WARNING : IN ORDER TO AVOID OVERHEATING DO NOT COVER THE HEATER @

« Do not touch the appliance with wet hands.

» Do not use the appliance in damp places.

» Do not let water get into the appliance.

» Do not use this appliance near baths, showers, sinks or swimming pools.

» Do not use the appliance near inflammable objects and products (curtains, aerosols, solvents, etc.).
» Do not use the appliance when tilted or laid flat.

« In the event of prolonged absence: stop the appliance using button A1 and unplug.

* Never use the appliance without its filter.

» However, the electrical installation in the room, the installation of the unit and the way the unit is used must all comply with the safety standards in force in your country.

3 - VOLTAGE

«» Before first use, make sure that the voltage being used corresponds to what is indicated on the unit and that the electrical installation is adapted to the
power level indicated.

* Your appliance can be used with a power plug without an earth connection. It is a class Il appliance (double insulation @).

4 - SAFETY

* In the event of abnormal overheating, a safety device shuts down the appliance and then automatically restarts it once it has cooled. If the fault persists
or gets worse, a thermal fuse shuts the appliance down completely and it must then be taken to an approved service centre.

5 - OPERATION

Before turning the unit on, make sure:

« it is positioned as described in these instructions,

« that it is placed on a flat and horizontal surface, and;

« that the air intake and outlet grilles are free of all obstacles.

When the appliance is connected to the mains electricity (plugged in), it is in “STANDBY"” mode (Stop), button A1 is lit; electrical consumption of the
appliance in standby is then less than 0.5W.

The appliance will emit a sound signal each time the control buttons are used.

Button A1 “STANDBY"”: On / Standby
@ This button enables you to activate the appliance or switch to standby.

PLEASE NOTE: Whenever you switch it on, the appliance will function for about 1 minute (without
adjusting) whatever the temperature in your room.

1800 W A cooling cycle lasting for a few seconds is automatically activated before the appliance switches
@ off; the button will flash during this cooling cycle.

eco

energy
Button A2 “SILENCE": 1000W regulated “Silence” setting

This setting enables you to automatically maintain the room temperature at the temperature you
have selected using button A5 (in a normally insulated room whose volume corresponds to the
power of this function).

Automatic
Electronic
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Silence Max

Button A3 “MAX”: 1800W regulated setting

This setting enables you to automatically maintain the room temperature at the temperature you
@ @ have selected using button A5 (in a normally insulated room whose volume corresponds to the
power of this function).

Button A4 “ECO ENERGY Function”: 1000W SILENCE automatically set at 21°C
This setting enables you to automatically set the room temperature at 21°C on a half-power setting (1000W) in order to avoid excessive consumption.

Button A5: Thermostat (on SILENCE and MAX settings)

- Temperature regulation: adjust the temperature to suit your chosen level of comfort.

- Frost-free setting 3K : this position enables you to automatically maintain the temperature above 0°C in a normally isolated area whose volume corresponds
to the power of your appliance.

PLEASE NOTE: In order to control the temperature better, your appliance has a fan which will run for a few seconds every 5 minutes when the adjusting cycle
has stopped.



6 - CLEANING

* Your appliance must be unplugged before proceeding with any cleaning work.

* You can clean it with a slightly damp cloth.

* IMPORTANT: Never use abrasive products which might damage the appearance of your appliance.

* Your appliance is fitted whith a removable and washable dust filter (soap and warm water), which has to be cleaned regularly (Fig. 4a and 4b).
» Always ensure that the filter is thoroughly dry before replacing it.

* Never use the appliance without its filter.

7 - STORAGE

« It is extremely important that the unit be allowed to cool down before it is put away.
» When you are not using your appliance, store it in a dry place.

8 - IN THE EVENT OF PROBLEMS

» Never dismantle your appliance yourself. A poorly repaired appliance may be dangerous for the user.
» Stop using your appliance and contact an Authorized Service Centre if :

- your appliance has fallen

- it does not work correctly

» Before contacting one of our Approved Service Centres, ensure that:

— the appliance is set to normal operating mode;

—the air inlet and outlet grilles are totally clear.

9 -ENVIRONNEMENT PROTECTION FIRST!
(D Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
X 2 Leave it at a collection point.



Lees eerst zorgvuldig alle veiligheidsvoorschriften voor ieder gebruik. @

1 - WAARSCHUWINGEN

Het is belangrijk deze handleiding aandachtig door te lezen en de navolgende aanbevelingen in acht te nemen:

» Voor uw veiligheid beantwoordt dit apparaat aan de toepasselijke normen en regelgevingen (Richtlijnen Laagspanning, Elektromagnetische Compatibiliteit, Milieu,...)
» Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik. Het kan derhalve niet gebruikt worden voor industriéle doeleinden.

* De garantie is niet geldig in geval van schade die het gevolg is van een verkeerd gebruik.

* Plaats uw apparaat niet net onder een wandcontactdoos.

» Laat uw apparaat niet werken in een stoffige ruimte of een ruimte met brandgevaar.

» Controleer voor ieder gebruik de goede algemene staat van het apparaat, van de stekker en van het snoer.

» Steek nooit voorwerpen in het apparaat (bijvoorbeeld: naalden...)

« Indien het netsnoer beschadigd is, moet dit door de fabrikant, de servicedienst of een persoon met een gelijkwaardige vakbekwaamheid vervangen worden,
teneinde ieder gevaar te voorkomen.

+ Dit apparaat is niet bedoeld om zonder hulp of toezicht gebruikt te worden door kinderen of andere personen, indien hun fysieke, zintuiglijke of mentale ver-
mogens hen niet in staat stellen dit apparaat op een veilige wijze te gebruiken of indien zij geen ervaring hiermee of kennis hiervan hebben, tenzij zij door tus-
senkomst van een voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon onder toezicht staan of van tevoren instructies hebben ontvangen betreffende het gebruik
van het apparaat. Er moet toezicht op kinderen zijn, zodat zij niet met het apparaat kunnen spelen.

» Niet aan het net snoer of het apparaat zelf trekken om de stekker uit het stopcontact te halen.

* Rol voor ieder gebruik het snoer volledig uit.

2 - ZEER BELANGRIJK @
« LET OP : Om eventuele oververhitting te voorkomen, dient u het APPARAAT NOOIT AF TE DEKKEN.

» Gebruik de kachel nooit in de nabijheid van ontvlambare voorwerpen of producten (gordijnen, spuitbussen, oplosmiddelen, enz.)

- Dit apparaat mag niet in een nat vertrek worden gebruikt.

» Het apparaat nooit in schuine stand of liggend gebruiken.

- Dit apparaat niet gebruiken in de nabijheid van een badkuip, douche, wastafel, zwembad.

« GEEN WATER IN HET APPARAAT LATEN LOPEN.

» Het apparaat niet met natte handen aanraken.

« Bij langdurige afwezigheid: Zet de schakelaar op de functiestand A1 en haal de stekker uit het stopcontact.

» Het apparaat nooit zonder filter gebruiken.

« Het elektriciteitsnet van het vertrek, de installatie van het apparaat alsmede het gebruik dienen overeen te komen met de in uw land gelende veili-
gheidsnormen.

3 - NETSPANNING

» Controleer bij het eerste gebruik of de spanning van uw elektriciteitsnet overeenkomt met die van uw apparaat en of het vermogen van het apparaat
geschikt is voor uw elektriciteitsnet.

» Uw apparaat kan met een ongeaard stopcontact worden gebruikt. Het is een apparaat uit de klasse Il (dubbel geisoleerd @).

4 - VEILIGHEID

* Ingeval van een abnormaal warm worden, zet een veiligheidsinrichting het functioneren van het apparaat uit en zet het vervolgens automatisch weer in
werking na eerst te zijn afgekoeld. Indien het defect aanhoudt of erger wordt, stopt een thermische zekering het apparaat defintief ; dit moet dan bij een
erkend servicecentrum worden ingeleverd.

5 - WERKING

Controleer voordat u het apparaat inschakelt of:

» Het apparaat is geplaatst overeenkomstig de voorschriften in deze handleiding.

* De luchtin- en uitlaatroosters niet belemmerd worden.

» Het apparaat op een horizontale en stabiele ondergrond staat.

Bij het inschakelen van het apparaat (stekker zit in het stopcontact) staat het apparaat in de “Stand-by” functie (stop), de functiestand A1 brandt en het appa-
raat verbruikt minder dan 0,5W.

Het apparaat zal een geluidssignaal laten horen telkens u de schakelaars bedient.

Functie A1 “STAND-BY": Aan/Uit
@ Met deze functie kunt u uw apparaat in- of uitschakelen.

NOTA: Telkens als u het apparaat inschakelt, zal het ongeveer 1 minuut (zonder regeling) werken
ongeacht de temperatuur in de kamer.

Telkens als u het apparaat uitschakelt wordt automatisch een koude ventilatiecyclus van enkele
eco seconden uitgevoerd; gedurende deze cyclus knippert het functielampje.

energy

Functie A2 “GERUISLOOS": 1000W stand “Geruisloos”

Automatic Dankzij deze functie kunt u de temperatuur in de kamer automatisch op de door u ingestelde tem-
Flectronie peratuur houden. U stelt deze temperatuur in d.m.v. de functieknop A5 (dit in een normaal geiso-
leerde ruimte waarvan de grootte overeenkomt met het vermogen van deze functie).

Functie A3 “MAX": 1800W stand “MAX"

Dankzij deze functie kunt u de temperatuur in de kamer automatisch op de door u ingestelde tem-
peratuur houden. U stelt deze temperatuur in d.m.v. de functieknop A5 (dit in een normaal geiso-
leerde ruimte waarvan de grootte overeenkomt met het vermogen van deze functie).

Functie A4 stand “ECO ENERGY”: 1000W GERUISLOOS autom. Ingesteld op 21 °C
Dankzij deze functie kunt u de temperatuur automatisch instellen op 21 °C, het apparaat werkt op half vermogen (1000W) om uw verbruik te beperken.

Functie A5: Thermostaat (bij de functies GERUISLOOS en MAX)

- Temperatuurinstelling: U kunt de temperatuur instellen naar eigen behoefte.

- Vorstvrijstand 3K : Dankzij deze stand wordt de temperatuur automatisch boven het vriespunt (0 °C) gehouden in normaal geisoleerde ruimtes waarvan de
grootte overeenkomt met het vermogen van uw apparaat.



NOTA: Om de temperatuurregeling te verbeteren, zal de ventilatie van uw apparaat enkele seconden inschakelen na elke 5 minuten tijdens de stopcycli @
van de temperatuurregeling.

6 - ONDERHOUD

» Alvorens onderhoudsbeurten te verrichten, dient u de stekker van uw apparaat uit het stopcontact te halen.

* U kunt hem met een licht bevochtigde doek afnemen.

* BELANGRIJK: Nooit schuurproducten gebruiken die het uiterlijk van uw apparaat zouden kunnen beschadigen.

» Het apparaat is voorzien van een afnembaar stoffilter die kan worden afgewassen (met lauw water en zeep) (Afbeelding 4a, 4b).
Het filter schoongemaakt regelmatig worden.

« Laat het filter altijd eerst goed drogen voordat u hem weer in het apparaat zet.

¢ Het apparaat nooit zonder filter gebruiken.

7 - OPBERGEN

« Laat het apparaat goed afkoelen alvorens u het opbergt.
« Indien u het apparaat niet gebruikt, dient dit in een vochtvrij vertrek te worden geplaatst.

8 - PROBLEMEN

» Demonteer het apparaat nooit zelf. Een slecht gerepareerde kachel kan gevaar voor de gebruiker opleveren.

» Gebruik het apparaat niet meer en neem contact op met een erkende Servicedienst indien:

- het apparaat gevallen is

- het niet meer normaal werkt.

» Schakel hiervoor dan ook altijd een erkend reparateur in of neem rechtstreeks contact op met de consumentenservice, controleer echter eerst of:
— het apparaat op een normale functiestand staat ;

— de luchtroosters niet zijn afgedekt.

9 - WEES VRIENDELIJK VOOR HET MILIEU!

(D Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
2 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.
]



LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI UTILIZZARE E CONSERVARE m

1- AVVERTIMENTI

E’ essenziale leggere attentamente il presente manuale ed osservar ne le raccomandazioni :

» Per garantire la vostra sicurezza, I'apparecchio € conforme alle norme e ai regolamenti vigenti (direttive sulla bassa tensione, compatibilita elettromagnetica,
Ambiante...).

» Prima di ogni utilizzazione, verificate le buone condizioni generali dell’apparecchio, della spina e del cavo.

* Non tirare il cavo d'alimentazione o I"apparecchio, anche se per disinserire la spina di corrente dalla presa murale.

» Svolgere completamente il cavo prima di ogni utilizzazione.

* Non introducete mai oggetti all’'interno dell’apparecchio (per esempio : aghi...).

» Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (compresi i bambini) le cui capacita fisiche, sensoriali o mentali sono ridotte, o da persone prive
di esperienza o di conoscenza, tranne se hanno potuto beneficiare, tramite una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglianza o di istruzioni
preliminari relative all’uso dell’apparecchio. E opportuno sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

» Non fate funzionare il vostro apparecchio in un locale eccessivamente impolverato oppure in un locale che presenti rischi di incendio.

« Il presente apparecchio & destinato unicamente ad utilizzazione domestica. Dunque, non puo essere utilizzato per applicazioni industriali.

» La garanzia sara annullata in caso di eventuali danni dovuti ad erronea utilizzazione.

» Se il cavo di alimentazione risulta danneggiato, esso deve immediatamente essere sostituito dal fabbricante, dal suo servizio post-vendita oppure da una
persona debitamente qualificata per evitare eventuali pericoli.

* Non posizionare mai I'apparecchio immediatamente sotto una presa di corrente elettrica.

« ATTENZIONE: Per evitare i rischi di surriscaldamento, NON COPRIRE MAI L'APPARECCHIO.

« Non utilizzare I'apparecchio in prossimita di vasca da bagno, doccia, lavabo, piscina.

» Mai utilizzare il radiatore nelle immediate vicinanze di oggetti e di prodotti infiammabili (tende, aerosol, solventi, ecc..)

» Questo apparecchio non deve essere utilizzato in locali umidi.

» Mai utilizzare I'apparecchio inclinato o coricato.

« MAI LASCIARE L'ACQUA INTRODURSI NELL'APPARECCHIO.

» Non toccare I'apparecchio con le mani umide.

« In caso di assenza prolungata: arrestare I'apparecchio premendo il pulsante A1 e scollegarlo dalla presa di corrente.

» Non utilizzare mai I'apparecchio senza il relativo filtro.

» Limpianto elettrico della stanza, I'installazione dell’apparecchio e la sua utilizzazione devono essere tuttavia conformi alle norme in vigore.

2 - MOLTO IMPORTANTE : @

3- TENSIONE ELETTRICA

» Prima della prima utilizzazione, verificare che la tensione della installazione elettrica corrisponda a quella indicata sull’apparecchio e che I'installazione
elettrica sia adatta alla potenza indicata sull’apparecchio.

« Il vostro apparecchio puo funzionare con una spina di corrente elettrica senza la terra. E’ un apparecchio di classe Il (doppio isolamento elettrico @).

4- SICUREZZA

* In caso di surriscaldamento anomalo, un dispositivo di sicurezza interrompe il funzionamento dell’apparecchio e poi lo ripristina automaticamente previo
raffreddamento. Se il difetto persiste o si amplifica, un fusibile termico arresta definitivamente I"apparecchio, e questo deve essere portato in un centro

di servizio autorizzato.

5- FUNZIONAMENTO

Prima di mettere in funzione I'apparecchio, verificare che :

« Il posizionamento dell’apparecchio descritto nel presente manuale sia correttamente rispettato
* Le griglie di entrata e di uscita dell’aria siano totalmente libere

* L'apparecchio sia posto su un piano orizzontale e stabile

Quando viene messo in tensione (collegato alla presa di corrente), 'apparecchio & in modalita “STAND-BY” (arresto) e il pulsante A1 & acceso. Il consumo
dell’apparecchio é inferiore a 0,5 W.

Ogni volta che viene azionato un pulsante di controllo, I'apparecchio emette un segnale sonoro (bip).

Pulsante A1 “STAND-BY”: In funzione/Stand-by
@ Questo pulsante consente di avviare I'apparecchio o metterlo in stand-by.

NOTA: a ciascun avvio, I'apparecchio funzionera per circa un minuto (senza regolazione) a prescin-
dere dalla temperatura del locale.

Prima di ogni arresto, I'apparecchio esegue un ciclo di raffreddamento automatico durante il quale

eco . .
il pulsante lampeggia.

energy

Pulsante A2 “SILENZIO”: 1000 W “Silenzio” con impostazione

Questa funzione consente di mantenere automaticamente la temperatura della stanza al livello
impostato mediante il pulsante A5 (in un locale con isolamento normale il cui volume & coerente
con la potenza di questa funzionalita).

Automatic
Electronic

ELECTRONIC
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Pulsante A2 “MAX"”: 1800 W con impostazione

@ @ Questa funzione consente di mantenere automaticamente la temperatura della stanza al livello
impostato mediante il pulsante A5 (in un locale con isolamento normale il cui volume & coerente
con la potenza di questa funzionalita).

Pulsante A4 “Funzione ECO ENERGY": 1000 W SILENZIO impostazione automatica a 21°C
Questa funzione consente I'impostazione automatica a una temperatura di 21°C, con funzionamento a potenza dimezzata (1000 W), per evitare consumi ecces-
sivi.



- Campo di regolazione: la temperatura viene regolata in base al comfort dell’utente.
- Posizione defrost 3K : questa posizione consente il mantenimento automatico della temperatura al di sopra di 0°C in un locale solitamente isolato il cui
volume sia coerente con la potenza dell’apparecchio.

Pulsante A5: Termostato (per le funzioni SILENZIO e MAX) m

NOTA: per un miglior controllo della temperatura, durante i cicli di arresto dell'impostazione la ventilazione dell’apparecchio si attiva per alcuni secondi ogni
5 minuti.

6- MANUTENZIONE

« Il vostro apparecchio deve essere staccato prima di qualsiasi operazione di manutenzione.

* Potete pulirlo con un panno leggermente umido.

* IMPORTANTE : Mai utilizzare prodotti abrasivi che rischierebbero di deterio rare I'aspetto dell’apparecchio.

« Il vostro apparecchio & dotato di un filtro per la polvere amovibile e lavabile (acqua tiepida e sapone) che deve essere pulito regolarmente (Fig.4 / Fig.4b).
» Far sempre asciugare il filtro prima di rimontarlo.

* Non utilizzare mai I'apparecchio senza il relativo filtro.

7- CONSERVARE

« E' imperativo lasciare raffreddare I"apparecchio prima di conservarlo.
* Quando non utilizzate I'apparecchio, questi deve essere conservato in un locale al riparo dall’'umidita.

8- IN CASO DI PROBLEMA

* Non smontate mai I'apparecchio da soli. Un apparecchio riparato male pud presentare un rischio elevato per 'utente.

» Non utilizzate I'apparecchio e contattate un Centro Assistenza autorizzato se: I'apparecchio & caduto, se non funziona normalmente.
*» Prima di contattare un Centro Assistenza Autorizzato della nostra rete, assicuratevi :

- che I'apparecchio sia in posizione normale di funzionamento ;

- che le griglie di entrata e di uscita siano totalmente libere.

9- PARTECIPIAMO ALLA PROTEZIONE DELLAMBIENTE !

(D Il vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.
2 Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.
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Leer atentamente antes de utilizar el producto y guardar. @

1- ADVERTENCIAS

Es esencial leer atentamente estas instrucciones y observar los siguientes documentos :

* Para su seguridad, este aparato es conforme a las normas y reglamentaciones aplicables (Directivas de Baja Tension y Compatibilidad Electromagnética,
medio Ambiente...).

» Antes de cada utilizacién, verifique el buen estado general del aparato, de la toma y del cordén.

* No tirar del cable de alimentacion o del aparato para desconectar la toma de corriente del enchufe mural.

» Desenrollar completamente el cordén antes de cada utilizacion.

* No introduzca nunca objetos en el interior del aparato (ej: agujas, ...).

- Este aparato no esta previsto para que lo utilicen personas (incluso nifos) cuya capacidad fisica, sensorial o mental esté disminuida, o personas sin
experiencia o conocimientos, excepto si pueden recibir a través de otra persona responsable de su seguridad, una vigilancia adecuada o instrucciones previas
relativas a la utilizacion del aparato. Conviene vigilar a los nifos para asegurarse de que no juegan con el aparato.

* No haga funcionar su aparato donde haya demasiado polvo o en un local que presenta riesgos de incendio.

* Este aparato esta destinado Unicamente a un uso doméstico. Por lo tanto, no se puede utilizar para aplicacion industrial.

* La garantia serd anulada en caso de eventuales danos que resulten de una utilizacién inadecuada.

« Si el cable de alimentacion estd dafado, el fabricante, su servicio posventa o una persona de calificacion similar debe reemplazarlo para evitar peligro.

* No coloque el aparato debajo de una toma de corriente.

2- MUY IMPORTANTE @
« CUIDADO : Para evitar riesgos de sobrecalentamiento, NUNCA CUBRIR EL APARATO.

» No utilizar su radiador cerca de objetos y productos inflamables (cortinas, aerosoles, disolventes, etc.)

- Este aparato no se debe utilizar en un local humedo.

* Nunca utilizar el aparato inclinado o tendido.

» No utilizar este aparato cerca de una bafera, ducha, lavabo, piscina.

« NO DEJAR QUE EL AGUA SE INTRODUZCA EN EL APARATO.

+ NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS HUMEDAS.

« En caso de ausencia prolongada: Pare el aparato con el boton A1y desenchuifelo.

» No utilizar nunca el aparato sin el filtro.

« Para ello, la instalacion eléctrica de la habitacion, la instalacion del aparato y su uso tienen que estar conformes a la normativa vigente en su pais.

3- TENSION

» Antes de la primera utilizacion, verifique que la tensién y la potencia de su instalacion eléctrica corresponden correctamente a las indicadas en el aparato.
» Su aparato puede funcionar con una toma de corriente sin tierra. Es un aparato de clase Il (doble aislamiento eléctrico @).

4- SEGURIDAD

Seguridad térmica

» En caso de calentamiento anormal, un dispositivo de seguridad corta el funcionamiento del aparato y lo vuelve a poner en funcionamiento
automaticamente después que se enfria. Si el defecto persiste o se amplifica, un fusible detiene definitivamente el aparato, entonces debe llevarse a un
centro de servicio homologado.

5- FUNCIONAMIENTO

Antes de poner su aparato en funcionamiento asegurese de que:

- Se respeta la posicion del aparato descrita en este manual de instruccion
- Las rejillas de entrada y de salida de aire no tienen ninguna obstruccién
- El aparato esta colocado sobre una superficie horizontal y estable

Cuando enchufe el aparato (aparato conectado a la toma de corriente), estard en modo de «<ESPERA» (Paro) y el botdn A1 estara encendido. El consumo del
aparato es inferior a 0,5 W.

Cada vez que toque los botones de ajuste el aparato emitird un pitido.

@ Boton A1 «<ESPERA»: Marcha/Espera
Este botén permite iniciar el aparato o ponerlo en modo de espera.

NOTA : Cada vez que se ponga en marcha, el aparato funcionara durante aproximadamente 1
minuto (sin regulacion), con independencia de la temperatura de la habitacion

800 W
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eco

hefvind Antes de detenerse, el aparato efectia de forma automatica un ciclo de enfriamiento que dura

unos segundos. Durante este ciclo, el boton parpadea.

Automatic
Electronic

Boton A2 «SILENCIO»: 1000 W «Silencio» regulados
Esta funcién le permite mantener automaticamente la temperatura de la habitacion a la tempera-
tura deseada que haya ajustado mediante el botédn A5 (en un local aislado correctamente y cuyo

volumen corresponda a la potencia de esta funcion).

ELECTRONIC

Silence

®

Max
@ @ Boton A3 «MAX»: 1800 W regulados
Esta funcion le permite mantener automaticamente la temperatura de la habitacion a la tempera-
tura deseada que haya ajustado mediante el botén A5 (en un local aislado correctamente y cuyo
volumen corresponda a la potencia de esta funcion).

Boton A4 «Funcion ECO ENERGY»: 1000 W SILENCIO auto-regulados a 21°C
Esta funcién le permite fijar automaticamente una temperatura objetivo de 21 °C, funcionando a media potencia (1000 W) para evitar un consumo excesivo.

Boton A5: Termostato (en las funciones SILENCIO y MAX)

- Franja de ajuste: El ajuste de la temperatura se realiza en funcidén de su sensacién de confort.

- Posicion sin congelacion 3K : Esta posicion le permite mantener automaticamente la temperatura por encima de 0 °C en un local aislado correctamente y
cuyo volumen corresponda a la potencia de su aparato.
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NOTA : Para mejorar el control de la temperatura, la ventilacion del aparato se pondra en marcha durante algunos segundos cada 5 minutos durante los
ciclos de parada de la regulacién.

6- LIMPIEZA

» Su aparato se debe desconectar antes de cualquier operacién de limpieza.

» Usted puede limpiarlo con un pano ligeramente humedo.

* IMPORTANTE: No utilizar nunca productos abrasivos que podrian deteriorar el aspecto de su aparato.

« El aparato esta equipado con un filtro para polvo extraible y lavable (agua tibia y jabén) que se debe limpiar con regularidad (Fig.4 / Fig.4b).
» Tenga la precaucion de secar el filtro antes de volver a colocarlo en su sitio.

* No utilizar nunca el aparato sin el filtro.

7- ALMACENAMIENTO

* Es obligatorio dejar enfriar su aparato antes de guardarlo.
» Cuando no utilice el aparato, éste debe mantenerse en un lugar protegido de la humedad.

8- EN CASO DE PROBLEMA

* No desarme nunca usted mismo su aparato. Un aparato mal reparado puede presentar riesgos para el usuario.

» No utilice el aparato y contacte con un Centro de Servicio Autorizado si su aparato ha caido al suelo o si no funciona normalmente.
» Antes de contactar un centro de servicio homologado de nuestra red, asegurese de :

- que el aparato esté en posicién normal de funcionamiento,

- que las rejillas de entrada y de salida de aire estén totalmente despejadas.

9- {PARTICIPE EN LA CONSERVACION EL MEDIO AMBIENTE!

(D Su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables. Entréguelo al final de su vida util, en un Centro de Recogida Especifico
< 0 en uno de nuestros Servicios Oficiales Post Venta donde sera tratado de forma adecuada
|
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LER ATENTAMENTE ANTES DE QUALQUER UTILIZAGAO E GUARDAR. @

1- AVISOS

E imprescindivel ler atentamente este folheto e ter em atencao as seguintes recomendacée s :

* Para sua seguranca, este aparelho estd em conformidade com as normas e regulamentos aplicaveis (Directivas Baixa Tensdo, Compatibilidade
Electromagnética, meio Ambiente...).

» Antes de cada utilizagao, certifique-se de que o aparelho, a tomada e o cabo se encontram em bom estado.

* Nao puxe pelo cabo de alimentagdo ou até pelo aparelho para desligar a ficha da tomada.

» Desenrole totalmente o cabo antes de cada utilizagéo.

* Nao introduza qualquer tipo de objecto no interior do aparelho (ex. agulhas...)

« Este aparelho nao foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por
pessoas desprovidas de experiéncia ou conhecimento, salvo se puderam beneficiar, por intermédio de uma pessoa responsavel pela sua seguranca, de uma
vigilancia ou de instrugdes prévias relativas a utilizacdo do aparelho. Convém vigiar as criangas para garantir que elas ndo brincam com o aparelho.

* Nao ligue o aparelho num local empoeirado ou que apresente riscos de incéndio.

* Este aparelho é de uso exclusivamente doméstico, ndo podera ser utilizado para uma aplicagao industrial.

* Em caso de eventuais danos resultantes de utilizagao incorrecta, a garantia serad anulada.

» Se o cabo de alimentacao estiver danificado, devera ser substituido pelo fabricante, pelo Servico Pés-Venda ou por uma pessoa com qualificagdes
semelhantes, para evitar qualquer perigo.

» Nado coloque o aparelho por baixo de uma tomada.

2- MUITO IMPORTANTE @
« ATENCAO: Para evitar riscos de sobreaquecimento, NUNCA COBRIR O APARELHO.

» Nao utilize o aquecedor perto de objectos e produtos inflamaveis (cortinados, aerossois, solventes, etc.)

» Nao deve utilizar o aparelho num local humido.

* Nunca utilize o aparelho inclinado ou deitado.

» Nao utilize este aparelho proximo de banheiras, chuveiros, lavabos ou piscinas.

« NAO DEIXE PENETRAR AGUA NO APARELHO.

« Em caso de auséncia prolongada: desligue o aparelho com o botao A1 e da corrente eléctrica.

+ NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS HUMEDAS.

* Nunca utilize o aparelho sem o respectivo filtro.

 No entanto, a instalacao eléctrica da divisao, a instalacao do aparelho e a sua utilizacao deverao estar em conformidade com as normas em vigor no pais.

3- TENSAO
» Antes da primeira utilizagao, verifique se a tensdo e a poténcia da sua instalagdo eléctrica correspondem as indicadas no aparelho.
« Este aparelho pertence a classe Il (isolamento eléctrico duplo @), pelo que nao é necessario liga-lo ao fio de terra.

4- SEGURANCA

Serguranca térmica

* Em caso de aquecimento anormal, um dispositivo de seguranca desliga o aparelho, voltando a liga-lo automaticamente apds ter arrefecido.
Se o problema persistir ou piorar, um termofusivel desliga definitivamente o aparehlo. Devera, pois, levd a um Centro de Servico Autorizado.

5- FUNCIONAMENTO

Antes de colocar o aparelho em funcionamento, certifique-se que:

- E respeitado o posicionamento do aparelho indicado neste manual

- As grelhas de entrada e de saida estao completamente desobstruidas
- O aparelho esta numa superficie horizontal e estavel

Quando liga o aparelho a corrente eléctrica, este fica em modo de « ESPERA » (Pausa), o botdao A1 acende e o consumo do aparelho é inferior a 0,5 W.
O aparelho emite um sinal sonoro cada vez que os botdes de controlo sdao manuseados.

Botao A1 « STAND-BY »: Funcionamento / Pausa
@ Este botao permite colocar o seu aparelho em funcionamento ou em pausa.

NOTA : Apos cada arranque, o aparelho funcionara cerca de 1 minuto (sem regulag¢ao) indepen-
dentemente da temperatura da assoalhada.

1800 W

?

E efectuado um ciclo de arrefecimento de alguns segundos antes de cada pausa do aparelho;
eco durante este ciclo, o botéo fica intermitente.

energy

35

Botao A2 « SILENCIO »: 1000 W « Siléncio » regulados

Esta fungdo permite-lhe manter automaticamente a temperatura da divisdo a temperatura que
programou com a ajuda do botdo A5 (num local normalmente isolado, correspondendo o volume
a poténcia desta fungao).

Automatic
Electronic

ELECTRONIC

” @
O Stand by @

Silence Max
| | @ Botao A3 « MAX »: 1800 W regulados
@ @ Esta fungdo permite-lhe manter automaticamente a temperatura da divisdo a temperatura que
programou com a ajuda do botdo A5 (num local normalmente isolado, correspondendo o volume
a poténcia desta funcéao).

Botio A4 « Funcao ECO ENERGY »: 1000 W SILENCIO auto-regulados a 21°C
Esta funcao permite-lhe fixar automaticamente uma temperatura-alvo de 21°C, funcionando o aparelho a meia poténcia (1000 W), para evitar 0 consumo em excesso.

Botao A5: Termostato (com as fungées SILENCIO e MAX)

- Intervalo de regulacéo: a regulacdo da temperatura é feita em funcéo da sua sensacédo de conforto.

- Posigao « hors-gel » (protecgao contra congelamento) 3K : esta posicao permite-lhe manter automaticamente a temperatura acima de 0°C num local normal-
mente isolado, correspondendo o volume a poténcia do seu aparelho.
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NOTA : Para optimizar o controlo da temperatura, a ventilacao do aparelho funciona durante alguns segundos a cada 5 minutos ao longo dos ciclos de
pausa da regulacao.

6- MANUTENCAO

» O aparelho devera estar desligado, antes de iniciar qualquer operagdo de manutencéo.

» Podera limpa-lo com um pano ligeiramente humido.

* IMPORTANTE: nunca utilize produtos abrasivos, poderdo deteriorar a superficie do aparelho.

» O seu aparelho estd equipado com um filtro de particulas de p6 amovivel e lavavel (dgua morna e sabao) que tem de ser limpo regularmente (Fig. 4/Fig. 4b).
» Nunca se esquega de secar o filtro antes de o colocar de novo no lugar.

* Nunca utilize o aparelho sem o respectivo filtro.

7- ARRUMACAO
* E obrigatério deixar arrefecer bem o aparelho antes de o guardar.
* Quando o aparelho nao estiver a ser utilizado, devera guarda-lo num local ao abrigo da humidade.

8- EM CASO DE PROBLEMA

* Nunca desmonte o aparelho. Um aparelho mal reparado podera ser um risco para o utilizador.

» Nao utilize o seu aparelho e contacte um Servico de Assisténcia Técnica autorizado se: o aparelho tiver caido ao chao ou néo estiver a funcionar correcta-
mente.

» Antes de contactar o Centro de Servigo Autorizado da nossa rede, certifique-se de :

- que o aparelho estd em posicdo normal de funcionamento ;

- que as grelhas de entrada e saida de ar estdo completamente desobstruidas.

9 - PROTECCAO DO AMBIENTE EM PRIMEIRO LUGAR!
® O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
=) Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.
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NATIZ AIABAZETE ME MEIAAH MPOZOXH MPIN AMNMO THN XPHXH KAI NA TIZ ®YAATETE. @

1- MPOEIAOIMNOIHZEIX

Eival anapaitnto va dlaBAoETE TMPOOEKTIKA TIG TIAPOUTEG 0dNYIEG XPNOEWG KAl VO AKOAOUBNOETE TIG MAPAKATW CUOTACELS :

 [a v aopdAeld oag, n mapolod CUCKEUN €XeL KaTaokeuaoTel cUpdWva e Ta epappooTéa MPOTUMA KAl Kavoviopoug (0dnyieg yia XapunAn taon,
HAekTpouayvnTikn ZupBatotnta, MeptBAiAov...).

* MpLv anod KABe Xpnaon, EAEYXETE TN YEVIKA KATACGTAON TNG CUOKEUNG, TNG Tpidag Kat Tou kaAwdiou.

* H mapoloa cuokeur dev mpoopiletal pog Xpron and atoua (CUNNMEPIAAUBAVOUEVOY TWV MAISLOV) TWV OTOIWV N CWUATIKY, AlodNTAPLA N TIVEUUATIKY
IKavOTNTa £ival HelWPEVN, 1 amnd AToUa Xwpig eUMelpia 1 yv®ON wg TPog Tn XPNon, eKTOG edv Ta dTopa autd BpiokovTal uno emiBAeyn n akohouBouv
npoTEPEG 0dNYieg TMOU apopolv OoTn XPNON TNG CUCKEUNG ard KAToLo ATopo Tou eival uneUBuvo wg mpog TNV acddield Toug. Ta matdid mpéEMeL va
BpiokovTal utd emiBAeyn MPoKeluéVou va dlacdalloTel OTL dev Ba XPNOLIUOTOINCOUY TN CUCKEUT) wg TatXVvid.

*+ H ouokeu) ipoopileTal anokAELOTIKA Yid OLKIAKY) XPNoN. Aev urnopel va xpnotporomBei yia Blopnxavikég epapUoyEg.

+ H ouokeun dev TIPEMEL va AELTOUPYEL O XWPO HE OKOVEG 1 XWPO TOU TIapouatadet mbavo Kivduvo rupkayldg.

+ MoT€ PNV TOMOBETE(TE OTOLOSNMOTE AVTIKEIUEVO OTO EOWTEPLIKO TNG CUOKEUNG (TL.Y. : BEAOVEG...)

» Mnv TomoBeTe(TE TN OUOKEUN AKPLIRWS MAVW ard NAEKTPLKNA Tpila.

* Mnv TpaBdate to KaAA®SL0 TNG cUVdEONG /) TN CUCGKEUY 0AG YIa VA TNV arnocuvd£oeTe and TNy mpila Tou Toixou.

* ZETUAIYETE EVTEAMG TO KAA®SLO TPV and KABe xpron.

+ H eyyUnon uropei av akupwBei oe mepmtwoelg BAABOV MOU MPOEPYOVTAL ATd AKATAAANAN XpHon.

+ EAv 1o KaAwdlo pelpatog £xel dOapei, Mpenel va avTikataoTadel arnod v KataokeudoTtpla eTalpeia, To e§0UclodoTNUEVO KEVTPO eEUNMPETNONG HETA TNV
TIWANON TNG KataokeudoTplag etalpeiag 1 évav eEEISIKEUMEVO TEXVIKO YIa va arnopeuxBei kaBe Kivduvog atuyuaTtog.

2- MOAY ZHMANTIKO @

« MPOZOXH: Npog amoguyn kivdlvou uniepBéppavong, MHN ANOIFETE MOTE TH ZYZKEYH ZAS.

* Na pnv XpnoIPOTIOIEITE TN CUOCKEUN KAAOPIPEP KOVTA O EUPAEKTA AVTIKEIPEVA R TIPOIOVTA (KOUPTIVEG, AEPIGOA, KAT..)

« H ouokeun auTn dev TIpENEl va XPNOIYOTIOICEITAI O £€va UYPO XWPO.

» Na unv xpnoiporoleite Tn cuokeun o€ emkAIvA | opi{ovTia B€an.

« Na gnv XpnoIMOTIOIEITE TN CUOKEUN JE€0A O XWPOUG ONWG OTO WUTAVIO, TNV VTOoUu{i€pad, TO VUTITAPA Kal TRV Toiva.

« HZYZKEYH ZAZ AEN NPENEI NA EPXETAI ZE ENMA®H ME TO NEPO.

» Na punv ayyilete Tnv ouoKeun 0ag pe uypd Xépia.

« L& MEPIMTWON TMAPATETAPEVNG AXPNGIaG : AIaKOYPTE TN AEITOUPYIA TNG GUGKEVIG HE TO AT KOl ATOGUVSECTE Tr CUCKEUN Ao TO PEVMA.

* MoTé unv XPNOILOTOLELTE TN CUOKEUN XwpIg TO PiATpo T™NG

« H nAekTpIkn| eyKaTtdoTaon Tou X®MPOou, N EYKATAoTAOoN TNG CUOKEUTG KAl 1) XPrjon Tou TpEmneL va anavtolv ota MpdTeLTa Tng XMpag otV oroia
MPOKeLTAL va Xpnotuoromnoiv.

3- TAZH

* MpLlv aro TNV MPWTN XPNon, EAEYXETE OTL N TAON TNG EYKATAOTAONG 0AG AVTIOTOLXEL LE QUTHV TIOU anaAlTeiTAl YIa TN OUOKEUN 0ag KAl TIou avaypagetal
MAvVw OTNV CUOKEUT, KABWG €TiONG OTL N EYKATAOTAON 0AG AVTIOTOLXEL € AUTHV TNG CUOKEUTG 0Ag.
» H ouokeun oag prnopei va Aettoupynoet pe npifa nAektpikol pelpatog Xwpig yeiwon. H ouokeun autr avrkel otnv katnyopia Il (SA} NAEKTPIKN HOVwon @ ).

4- AZOANEIA

OepHIKN aopdAeia

* 3€ MePIMTWON TIOU N CUOKeUN 0ag Eemepdoel TO KAvovko 6plo B€ppavong, éva auTOUATOS UNXAVIONOG AOPANELOG OTANATAEL AQUTOPATWG TNV AElToupyia TNG
OUOKEUNG Kal HETA amod TNV andKInon KAwowlKhg Beppokpaciag auTopdTwg preivel oe Aeltoupyia. Ze mepintwon 1ou 1 BAAPRN ouveyidel va ugpiotatal,
MEPTEL N AOPAAELA KAL | CUOKEUY) 0aG AUl va AELTOUPYEL OPLOTIKA, OTNV MEPITTWON auTrh Ba MPEMEL va TNV ETIOKEUACETE OE HLA EISLKIKY UTIMPETia 0€pPIg.

5- AEITOYPTIA

Mpiv B€oeTe TN CUOKEUY 0ag og Aettoupyia BeBalwBeite OTL :

- H TomoB£Tnon Tng oUOKEUNG 0aG AVTIOTOLXKEL L€ AUTNV TIOU TIEPLYPAPETAL OTIG 0dNYiEQ XPIOEWG
- H ouokeun oag €xel TornoBetnBei oe oplldvTia B€on kal oe otabepd emninedo

- Ta mAaiola e100d0u kal eE6dou agpa eival TeAeiwg eAeUBepa amod TUXOV avTiKeideva

MO B€oETE TN CUOKEUN UTTO TAON (CUVSECETE TN OUCKELN LE TO PEUMATOSATN), N ouokeun Bpioketal oe kataotaon « ANAMONH » (Sev Aettoupyei) kat avdfel To koupmi Al- n Katavalwon
PEVATOG TNG OUOKEUNG Oev umepPaivel Ta 0,5W.

H OUOKEUN EKTIEUTTEL VAl NXNTIKO O «pTTim» KAOE TIou XeIpi{eoTe Ta MARKTPA EAEYXOU.

MARKtpo A1 « STAND-BY » : Aertoupyia / Avapovi
To MARKTPO auTtd oag EMTPETEL va BECETE TN GUOKEUN 0AG O€ AEITOUPYIa i} O avapovr.

@ IHMEIQXH: Me kaBe évap&n Aertoupyiag, n ouokeun Oa Aertoupyncel yia mepimou 1 Aemto (Xwpig
pUOMION), 6To1a KI av gival ) Ogppokpacia Tou Swpatiov cag.

Mptv amé kaOe Srakomn TN AEITOUPYiag TNG GUCKEVIG EVEPYOTIOLEITAL AUTOMATA Eévag KUKAOG Yuéng,
S1APKEIOG MEPIKWV SEVTEPOAEMTWV: KATA TN S1APKEIA AUTOU TOU KUKAOU, To MAKTpO avaBoofBrvet.

800 W

Q

35 |

©

eco

energy

MARKtpo A2 « SILENCE » : POOpion 1000W « Silence »

H Aertoupyia autr oag emtpémnel va dlatnpeite autopdtwg Tn Beppokpacia Tou dwpatiov TNV
nipogmAeyuévn Beppokpaaia mou pubuioate pe T BonBeta Tou MARKTpou A5 (AUTO 0 SWUATIO HE KAVOVIKN
pévwon, Kal yla BeppoKkpacia Tou avTIoTOIKE 0TNV IoXV TNG AEITOUPYIAg AUTAG).

Automatic
Electronic

ELECTRONIC

Stand by
Sionee — MARktpo A3 « MAX » : PUOpion 1800W
@ H Aettoupyia autr oag emtpénel va Slatnpeite autopdtwg Tn Beppokpacia Tou Swuatiov TNV
| | mpoemAeypévn Beppokpaaia mou puBuioate pe T BorBeta Tou MAnkTpou A5 (AUTO 0 SWHATIO HE KAVOVIKN
@ @ udvwon, Kal yla OgproKkpacia Tou avTIoTOIKE TNV oYV TNG AEITOUPYIAg AUTAG).

MARKtpo A4 « Aertoupyia ECO ENERGY » : 1000W SILENCE pe autopatn puOuion otoug 21°C
H Aertoupyia autr| oag eMTPEMEL VO OPIOETE AUTOMATA Hia TTpAYHATIKY Beppokpaaia 21°C, Aeltoupywvtag e
TO IOV TNG LoXVOG (1000W), yla va amo@UYeTe TNV UTEPBOAIKN Katavdlwon.

MARKtpo A5 : Oeppoatartng (yia Tic Aetrrovpyieg SILENCE kat MAX)

- EUpog pubuiong: H puBuion tng Beppokpaaiag mpaypatomnoleital avdloya pe Tn Sikr oag aiodnon dveong.

- O¢on mdvw amé 1o 0°C XK : n B¢on auTy oag emitpénel va Slatnpeite autdpata T Beppokpacia mavw armé To 0°C o€ £va XWPO TTOU EIVal KAVOVIKA HOVWHEVOG KAl TTOU AVTIGTOIXEl 0TV
TAON TNG OUOKEUNG 0aG.
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THMEIQXH: Na kaAUtepo éAeyxo TG OppoKpaATiag, 0 AVEHIOTHPAG TNG CUGKEVIG oag Oa TeOei o€ AetToupyia yia HEPIKA SEUTEPONETTTA KAOE MEVTE AEMTA, KATA TOUG
KUKAOUG Stakomg tng pubuiong.

6-SYNTHPHZH

* [a v omotadnmnoTte dladlkacia cuvtripnong mpémnel va Bydadete amnod tnv npifa Tn CUOKEUT 04G.

» Mnopeite va kabapilete TNV OUOKEUT 00G HE €va EAAPPWG UYPO Tavi.

* MOAY ZMOYAAIO: Na pnv xpnotporoleite KabaploTikd mpoldvTa, pe Kiduvo va KaTaoTpEPeTe TNV OUOKEUY| 0G.

- H ouokeun oag dlabétel éva apalpoupevo GIATpo okOVNG Mou prnopel va MAuBel (ue xAlapd vepPO Kal oanouvada) To oroio Mpénel va kabapileTe TAKTIKA
(Beite eik. 4a : AmoouvapuoAdynon, Kat eik. 4b : EmavacuvappoAoynon)

» ®povTileTe MAVTA VA OTEYVOVETE TO PIATPO TIPOTOU TO TOTIOOETNOETE TAAL 0T B€0M TOU.

« MoTé pnv Xpnolponotelte T cuokeun Xwpig To ¢lATpo Mg

7- ATTOOHKEYZH

» Elvat avaykaio va a@rivete Tn OUOKEUY) 0AG VA KPUWOEL TIPLV TNV TAKTOTIOOETE.
» OTav dev XPNOLUOTIOLEITE TNV OUOKEUN 0ag, TIPETEL va TNV ToTtoBeTeiTe 0 €va oTeyvo Kal kKaBapd Xwpo.

8- 2E NEPINTQZH MPOBAHMATOX

* Mnv ETMIXELPIOETE VA ETIIOKEUACETE POVOL 0AG TNV CUOKeEUN auTtr. Mila OUOKeun TIou dev €XEL ETIOKEUAOTEL OWOTA PIOpPel OTNV CUVEXELA VA TIAPOUCLACEL
ooBapég kal emikivouveg BAABeG.

« Mn XPNOILOTIOIETE TN CUOKEUN 0AE Kal EMKOIWVWVAOTE e £va £0U01080TNUEVO KEVTPO £UTTNPETNONG TTEAATWY EAV:

N CUOKEUN UTTECTN TITWOT), EQV S€V AEITOUPYE( KAVOVIKA.

* Mpiv emkolvwVoeTe Pe €va eEOUCLODOTNUEVO KEVTPO OEPRIG HETA TNV ayopd, PETeL va eioTe oiyoupol &TL N CUOKEUN 0Aq :

- BpiokeTal og kavovikn B€on Aettoupyiag,

- Ta ppAypaTa yia v eicodo kat €€0do agépa eival eAelBepa.

9- AZ ZYMBAAAQOYME KI EMEIZ ZTHN MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ!

(@ H ouokeun oag miepléxet TOAA AEIOTIOOLHA 1) AVAKUKADOIUA UAIKA.

E Mapadwote TN Malld CUOKEUT 0aG 0g KEVTPO JIANOYNG 1) eAAeiPeL TeTOlOU KEVTPOU OF eEouatodoTnuEVo KEVTPO 0€pPIg To omoio Ba
avahaBel v eneEpyaoia g.

]
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Las bruksanvisningen och sakerhetsforeskrifterna noggrant innan du anvander apparaten. @

1 - VARNINGAR

Las nedanstdende noggrant och f6lj reckommendationerna:

« Av sakerhetsskal foljer apparaten tillampliga normer och foreskrifter (direktiven for lagspanning, elektromagnetisk kompatibilitet, miljéo m.m.).

« Kontrollera apparatens, sladdens och kontaktens skick fére varje anvandning.

- Den har apparaten ar inte avsedd att anvandas av personer (daribland barn) som har nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga, eller av personer som
inte har tillracklig erfarenhet och kunskap, utom om de handhar apparaten efter att en person som ansvarar for deras sakerhet instruerat dem eller under
anvandningen utovar tillsyn éver dem. Barn far inte lamnas utan tillsyn vid apparaten.

» Apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk. Den far inte anvandas for industriellt bruk.

» Apparaten ska inte anvandas i dammiga rum eller i rum med brandfarliga foremal.

* For inte in foremal i apparaten (t.ex. nalar och dylikt)

* Placera inte apparaten under ett vagguttag.

» Dra inte i sladden, varken till apparaten eller nar du ska ta ur kontakten ur vagguttaget.

* Linda ut sladden helt fére anvandning.

» Garantin galler inte vid eventuella skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

» Om sladden har skadats ska den bytas ut av tillverkaren, en serviceverkstad eller en person med liknande kvalifikationer for att undvika all fara.

2 - MYCKET VIKTIGT

- OBS! FOR ATT UNDVIKA OVERHETTNING FAR APPARATEN INTE OVERTACKAS:

« Anvand inte apparaten néra badkar, dusch, handfat eller bassang.

- Apparaten far inte anvandas i fuktiga rum.

« Anvand inte apparaten i narheten av lattantandliga féremal eller produkter (gardiner, sprayflaskor, l6sningsmedel osv.).
« Anvand inte apparaten nar den lutar eller ligger.

» Hantera inte apparaten med fuktiga hander.

« Apparaten far inte utsattas for vatten.

« Vid langre franvaro: Stang av apparaten med knappen A1 och dra ur kontakten.

« Anvend ikke apparatet uden filteret.

- Du maste dock installera och anvanda apparaten i enlighet med de regler som galler i landet dar du bor.

3 - DRIFTSPANNING

*» Fore forsta anvandning, kontrollera att natspanningen stammer med den natspanning som anges pa apparatens markskylt.
» Apparaten gar att anvanda med ojordad kontakt. Klass Il (dubbelisolering ).

4 - SAKERHET

+ Vid onormal upphettning sténger ett 6verbelastningsskydd av apparaten och startar den automatiskt igen nar den svalnat. Om problemet kvarstar eller for-
varras stangs apparaten av med hjalp av en varmesakring. Apparaten bor darefter tas till godkéant servicecenter.

5- DRIFT

Innan du startar apparaten bor du kontrollera att:

- Placeringen av apparaten dverensstammer med dessa foreskrifter
- Till- och franluftsgaller ar helt fria

- Apparaten ar placerad pa en plan och stabil vagréat yta

Nar apparaten ar ansluten (inkopplad i vagguttaget) ar apparaten i laget "STANDBY" (stopp) och knappen A1 ar tand. Apparatens stromforbrukning ar da
mindre én 0,5 W.

Ett pip avges néar du trycker pa knapparna.

Knapp A1 "STANDBY": Start/standby
@ Den har knappen slar pa eller forsatter apparaten i standbylage.

OBS! Varje gang apparaten startas kors den i ca 1 minut (utan reglering) oberoende av temperatu-
ren i rummet.

En avsvalningscykel pa nagra sekunder startar automatiskt innan apparaten stangs av; under den

€co cykeln blinkar knappen.

energy

Knapp A2 "TYST": 1000 W "Tyst”

Med den har funktionen kan du automatiskt halla temperaturen pa borvardet for temperatur i rum-
met som angetts med hjalp av knappen A5 (i ett normalisolerat rum med en volym som motsvarar
funktionens effekt).

Automatic
Electronic

ELECTRONIC

Knapp A3 "MAX": 1800 W
@ @ Med den har funktionen kan du automatiskt halla temperaturen pa borvérdet for temperatur i rum-

met som angetts med hjalp av knappen A5 (i ett normalisolerat rum med en volym som motsvarar
funktionens effekt).

Knapp A4 "Eko-funktion”: 1000 W TYST, automatiskt 21 °C
Med den héar funktionen kan du stélla in apparaten sa att rummet haller en temperatur pa 21 °C, med medelstyrka (1000 W), for att undvika 6verkonsumtion.

Knapp A5: Termostat (vid funktionerna TYST och MAX)
- Reglageomfang: Reglera temperaturen efter vad som kanns behagligt for er.

- Frostskydd 3K : | det har laget kan temperaturen automatiskt hallas dver 0 °C i ett normalisolerat rum med en volym som motsvarar apparatens effekt.

OBS! For forbattrad temperaturstyrning startar apparatens ventilation nagra sekunder var femte minut under stoppcykeln for reglering.
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6 - UNDERHALL @
« Apparaten far inte vara ansluten till vagguttaget vid underhall.

» Rengor apparaten med en fuktig trasa.

» VIKTIGT! anvand inte slipande rengoringsmedel, det kan skada holjet.

» Apparaten ar utrustad med ett dammfilter som gar att ta loss och tvatta (ljummet vatten och tval). Det maste rengoras regelbundet. (se fig. 4a: Isartagning
och fig. 4b: Ommontering).

» Kontrollera att filtret ar torrt innan du satter tillbaka det.

¢ Anvand inte apparaten utan filter.

7 - FORVARING

« Apparaten maste svalna innan den kan stéllas undan.
» Nar apparaten inte anvands maste den placeras i ett fuktfritt rum.

8 - OM PROBLEM UPPSTAR

» Montera inte isar apparaten sjalv. En felaktigt reparerad apparat kan medfdra risker for anvandaren.

» Anvand inte apparaten utan kontakta en auktoriserade serviceverkstad i foljande fall:

- apparaten har fallit i marken

- apparaten fungerar inte som den ska.

* Innan du kontaktar ett godkant servicecenter (se telefonnummer sist i dokumentet) bér du kontrollera att:
- apparaten ar i lage for normaldrift;

- att till- och franluftsgaller ar helt fria.

9 - VAR RADD OM VAR MILJO!

(D Den har apparaten innehéaller mycket material som gér att atervinna.
9 Lamna den till en atervinningscentral eller till ett godként servicecenter for atervinning.
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Lis brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne grundigt, fér apparatet tages i anvendelse. @

1 - ADVARSEL

Det er vigtigt at lise denne note og néje félge disse anvisninger:

« Af hensyn til deres sikkerhed overholder dette apparat de gildende regler og standarder (Lavspindingsdirektivet, Elektromagnetisk kompatibilitetsdirektivet, Miljédirektivet, ...)
- Kontroller altid, at bede apparat og ledning er i god stand, fér De anvender apparatet .

« Det er ikke hensigten, at dette apparat benyttes af personer — herunder bérn — medbegrinsede fysiske, félelsesmissige eller mentale evner eller med begrinset erfaringog/eller
viden - medmindre de konstant er under opsyn af personer, som kan vireansvarlig for deres sikkerhed eller er blevet grundigt instrueret i brugen af dette apparat. Bérn skal altid vire
under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

« Dette apparat er udelukkende beregnet til hjiemmebrug. Det me derfor ikke anvendes til industrielt brug.

« Anvend ikke apparatet i et stévet rum eller et rum, hvor der er éget brandfare.

« Indfér ikke objekter i apparatet (f.eks. : nele ...)

« Placer ikke apparatet umiddelbart under en vigmonteret stikkontakt.

« Hiv ikke i ledningen eller apparatet, heller ikke for at trikke stikket ud af kontakten.

« Rul ledningen helt ud fér hver anvendelse.

- Garantien bortfalder i tilfilde af skader pga. fejlagtig anvendelse.

- | tilfilde af at ledningen beskadiges, skal denne udskiftes af producenten, producentens eftersalgsservice eller en person med lignende kvalifikationer for at undge fare.

2 - MEGET VIGTIGT
« BEMIRK: For at undge enhver risiko for overophedning: DIK ALDRIG APPARATET TIL: @

« Anvend ikke dette apparat i nirheden af badekar, brusebad, hendvask, svémmebassin.

« Apparatet me ikke anvendes i et fugtigt lokale.

« Anvend ikke apparatet i nirheden af brandbare objekter

(gardiner, spraydeser, oplésningsmidler osv.)

« Anvend ikke apparatet, i skretstillet eller liggende position.

« Rér ikke ved apparatet med fugtige hinder.

« Undge at lade vand tringe ind i apparatet.

« Ved lingere tids fravir: Sluk apparatet med A1-knappen og trik stikket ud af kontakten.

« Anvend ikke apparatet uden filteret.

« Rummets el-installation, samt apparatets installation og anvendelse skal dog overholde de gzeldende regler i det pagzeldende land.

3 - SPANDING

« Kontroller at spindingen er i overensstemmelse med den, som er angivet pe apparatet og at strémforsyningen passer til dette.
- Apparatet behéver ikke jordtilslutning for at fungere. Det er et klasse Il-apparat (forstirket isolation ).

4 - SIKKERHEDSFORANSTALTNING

« | tilfilde af overophedning slukker en sikkerhedsanordning for apparatet og tinder det automatisk igen, ner apparatet har kélet af. Fortsitter eller forvirres fejlen, vil en varmefélsom
sikring springe og apparatet vil ikke lingere kunne bruges. Indlever apparatet til et autoriseret servicecenter.

5 - ANVENDELSE

Fér apparatet anvendes, kontroller félgende:

- At anvisningerne for positionering af apparatet er overholdt
- At luftindsugnings- og luftudblisningsgitrene er helt fritlagte
- At apparatet er placeret pe et vandret og stabilt underlag

Ner apparatet tilsluttes (sittes i stikkontakten) er det i »Stand-bytilstand« (off), A1-knappen lyser; apparatets energiforbrug er under 0,5 W.
Apparatet afgiver en bip-lyd, ner kontrolknapperne betjenes.

A1-knappen »STAND-BY« : ON / STAND-BY
@ Med denne knap kan apparatet tindes og sittes pe stand-by.

NB: Ved hver opstart vil apparatet fungere i ca. 1 minut (uden regulering) uanset rummets
temperatur.

En nedkélingsperiode pe nogle sekunder ger automatisk i gang, fér apparatet slukker. | nedkélingsperio-
den blinker knappen.

eco

energy

Avtomatic A2-knappen »SILENCE« : 1000W « Silence »
Floctronic Med denne funktion er det muligt at opretholde den forudindstillede rumtemperatur, som reguleres med A5-
knappen (i et normalt isoleret rum, der arealmissigt svarer til den indstillede virdi).

A3-knappen »MAX« : 1800W
Med denne funktion er det muligt at opretholde den forudindstillede rumtemperatur, som reguleres med A5-
knappen (i et normalt isoleret rum, der arealmissigt svarer til den indstillede virdi).

A4-knappen »ECO ENERGY« 1000W SILENCE auto 21°C
Med denne funktion er det muligt at sitte en meltemperatur til 21°C ved 1000W for at undge overforbrug af energi.

A5 Termostat (til funktionerne SILENCE og MAX)
-Indstillingsmuligheder Indstil temperaturen til det niveau, De finder komfortabelt.

- Position frostfri 3K : Med denne indstilling holdes temperaturen automatisk over 0°C i et lokale, som er normalt isoleret og hvis areal svarer til apparatets ydelse.

NB: For at optimere kontroltemperaturen starter apparatets ventilation nogle sekunder hvert 5. minut i forbindelse med reguleringsperioderne.
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6 - VEDLIGEHOLDELSE @
«Trik altid stikket ud, fér vedligeholdelse af apparatet.

« Apparatet kan rengéres med en fugtig klud.

« VIGTIGT: Anvend aldrig slibemidler, da disse kan édeligge beligningen.

« Apparatet er udstyret med et udtageligt og vaskbart (lunkent vand og sibe) stévfilter, der skal rengéres regelmissigt. (se fig. 4a: Afmontering og fig. 4b: Genmontering).

« Filteret skal vire helt tért, fér det genmonteres.

¢ Anvend ikke apparatet uden filteret.

7 - OPBEVARING

« Apparatet skal vire fuldstindig afkélet, fér det stilles vik.
« Ner apparatet ikke er i brug, skal det placeres et tért sted.

8 - I TILFALDE AF PROBLEMER

« Skil ikke apparatet ad. Et repareret apparat kan udgére en risiko ved brug.

* Brug ikke apparatet og kontakt et autoriseret serviceveerksted, hvis:

- apparatet er faldet ned,

- apparatet ikke fungerer korrekt.

« Inden De kontakter et autoriseret servicecenter (se det ble nummer sidst i denne brochure), skal De sikre Dem:
- at apparatet er i normal funktionstilstand

- at luftindsugnings- og luftudblisningsgitrene er helt fritlagte

9 - MILJOHENSYN

(D Dette apparat indeholder flere genanvendelige materialer.
< Aflever apparatet pe et indsamlingssted for elektronikvarer eller et servicecenter med henblik pe genbrug.
]
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Lue huolellisesti kayttéohjeet ja turvallisuussuositukset ennen laitteen kayttoonottoa. @

1 - HUOMAUTUKSIA

Sinun kannattaa lukea huolellisesti nama kayttoohjeet ja noudattaa seuraavia suosituksia:

» Tama laite vastaa voimassa olevia turvallisuusnormeja ja -asetuksia (esim. pienjannitetta, séhkdmagneettista yhteensopivuutta ja ymparistoa koskevia direk-
tiiveja).

* Tarkista aina ennen kayttoa laitteen, pistorasian ja johdon yleinen kunto.

« Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kayttoon, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt tai aistit ovat heikot (mukaan lukien lapset) tai joilla ei ole riit-
tavaa kokemusta tai tietoja, paitsi jos heidan seurassaan on laitteeseen liittyvasta turvallisuudesta, valvonnasta ja ohjeiden noudattamisesta vastaava avus-
taja. Varmista, etta lapset eivat paase leikkimaan laitteella.

» Tama laite on tarkoitettu vain kotikayttoon. Sita ei saa siis kayttaa teollisessa ymparistossa.

« Ala kayta laitetta rajahdys- tai paloalttiissa ymparistossa.

- Ala tyonna laitteen siséan mitaan esinetta, esimerkiksi neulaa.

« Ala asenna laitetta aivan seinapistorasian alapuolelle.

- Al ved3 virtajohtoa tai laitetta edes silloin, kun irrotat pistokkeen pistorasiasta.

« Kelaa virtajohto kokonaan auki ennen kayttoa.

» Takuu ei koske vahinkoja, jotka aiheutuvat laitteen huolimattomasta kaytosta.

» Jos virtajohto vahingoittuu, sen saa vaarojen valttamiseksi korjata vain valmistaja, tdman valtuuttama huoltopalvelu tai muu ammattitaitoinen henkilo.

2 ERITTAIN TARKEAA
HUOM. ALA KOSKAAN AVAA LAITETTA YLIKUUMENEMISVAARAN VALTTAMISEKSI:
« Ala kayta tata laitetta kylpyammeen, suihkun, lavuaarin tai uima-altaan liheisyydessa.
- Tata laitetta ei saa kayttaa kosteassa tilassa.
« Ala kayta laitetta paloherkkien esineiden tai tuotteiden liheisyydessa.
« (esimerkiksi verhot, sumutteet, liuotteet).
« Ala koskaan kayté laitetta siten, etti se on epétasaisella pinnalla tai kyljellaan.
« Al koske laitetta kostein kasin.
« Ala koskaan paasta vetta laitteen sisaan.
« Jos olet pitkaan poissa: Sammuta laite A1-painikkeesta ja katkaise virta.
« Al koskaan kayta laitetta ilman suodatinta.
+ Laitteen asennuksen ja kdyton on kuitenkin vastattava maassa voimassa olevia normeja.

3 - VIRTA

» Tarkista ennen ensimmaista kayttoa, etta asennusvirta vastaa laitteeseen merkittya ja ettéd asennuksessa noudetaan laitteeseen merkittya tehoa.
» Laitteesi voi toimia virtajohdolla ilman maasulkua. Kyseessa on ll-luokan laite (kaksinkertainen sahkderistys @).

4 - TURVALLISUUS

» Mikali laite lampiaa poikkeavalla tavalla, turvakytkin katkaisee laitteen virran seka kdynnistaa sen automaattisesti laitteen jaahdyttya. Jos vika uusiutuu tai
voimistuu, lampodsulake sammuttaa laitteen kokonaan. Vie laite valtuutettuun huoltopalveluun.

5 - TOIMINTA

Varmista ennen laitteen kaynnistamista, etta

- asennat laitteen vain naissa kayttoohjeissa kuvailtuun paikkaan
- ilmanotto- ja ilmanpoistoritilat ovat taysin puhtaat

- laite on vaakasuoralla ja vakaalla tasolla.

Kun laitteeseen kytketaan virta (se liitetaan pistorasiaan), se on tilassa VEILLE (valmiustila), A1-painike syttyy. Laitteen kulutus on alle 0,5 W.
Ohjainpainikkeita kaytettaessa laitteesta kuuluu aanimerkki.

@ @ A1-painike “valmiusasento”: Kaynti-/Valmiustila
Tasta painikkeesta kaynnistat laitteen tai asetat sen valmiustilaan.

HUOMIO: aina kun kaynnistat laitteen, se toimii noin minuutin ajan (ilman saatelya) riippumatta
huoneen lampétilasta.

energy
\ - Automatic
Sland by Electronic

ELECTRONIC
Silence @

@ @ A3-painike "MAX": 1 800 W saadetty
Talla toiminnolla voit pitaa laitteen lampotilan suositusarvossa, jonka olet sadatanyt Ab-painikkeella
(tavanomaisesti eristetyssa tilassa, jonka tilavuus vastaa taman toiminnon tehoa).

Jaahdytys kaynnistyy automaattisesti muutamaksi sekunniksi aina ennen laitteen pysahtymista.
Jaahdytyksen aikana painike vilkkuu.

A2-painike “"SILENCE": 1 000 W saadetty “"SILENCE"
Talla toiminnolla voit pitaa laitteen lampotilan suositusarvossa, jonka olet sédatanyt Ab-painikkeella
(tavanomaisesti eristetyssa tilassa, jonka tilavuus vastaa tdman toiminnon tehoa).

Ad4-painike "ECO ENERGY": 1 000 W SILENCE saadetty automaattisesti 21°C:een
Talla toiminnolla voit saataa automaattisesti 21° C:n lampdtilan, jolloin laite toimii keskiteholla (1 000 W) eika kuluta turhaan energiaa.

A5-painike: termostaatti (SILENCE- ja MAX-toiminnoilla)

— Saatolevy: voit saataa lampotilan oman mukavuutesi mukaan.

- Jaatymisenestoasento 3K : tissa asennossa voit pitaa lampétilan automaattisesti alle 0° C:n normaalisti eristetyssa paikassa, jonka tilavuus vastaa laitteesi
antamaa tehoa.

HUOMIO: Parantaaksesi lampétilan hallintaa, laitteen tuuletus kaynnistyy muutaman sekunnin ajaksi viiden minuutin véalein saatelyn sammutusjaksojen
aikana.
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6 - HUOLTO m
» Katkaise laitteesta virta aina ennen huoltotoimia.

» Voit puhdistaa sen hieman kostealla liinalla.

« TARKEAA: 414 koskaan kaytd hankausaineita, jotka voivat vahingoittaa pinnoitteita.

» Laitteessa on irrotettava ja pestéva polysuodatin (haalea vesi ja saippua), joka on puhdistettava saannollisesti. (katso kuva 4a: irrottaminen ja kuva 4b: kiin-
nittdminen).

» Kuivaa aina suodatin ennen kuin laitat sen paikalleen.

o Ala koskaan kayta laitetta ilman suodatinta.

7 - LAITTEEN SIJOITTAMINEN

* Anna laitteen ehdottomasti jadhtya hyvin ennen sen sijoittamista uuteen paikkaan.
» Kun et kayta laitetta, suojaa se kosteudelta.

8 - ONGELMATAPAUKSISSA

« Al4 koskaan pura laitetta itse. Huonosti korjattu laite voi aiheuttaa kayttsjalle vaaratilanteen.

« Al4 kayts laitetta ja ota yhteys valtuutettuun huoltokeskukseen, jos:

- laite on pudonnut,

- laite ei toimi kunnolla.

* Ennen yhteydenottoa Rowentan valtuuttamaan huoltopalveluun (kdyttdohjeiden lopussa oleva sinisella kirjoitettu numero) varmista, etta
- laite on tavanomaisessa toimintapaikassa

- ilmanotto- ja ilmanpoistoritilat ovat taysin puhtaat.

9 - SUOJELLAAN YHDESSA YMPARISTOA!
E (D Laitteessa on lukuisia arvokkaita ja kierratettdvia materiaaleja.

2 Vie se lopuksi kerdyspisteeseen tai vikatapauksessa valtuutettuun huoltopalveluun korjattavaksi.
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Les grundig bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksene for bruk. @

1 - ADVARSLER

Det er viktig & lese denne bruksanvisningen grundig, og merke seg de fglgende anbefalinger:

« For din sikkerhet er dette apparatet i overensstemmelse med gjeldende standarder og regelverk (lavspenningsdirektivet, elektromagnetiske kompatibilitet,
miljg, ...).

» Fgr hver bruk, kontroller at apparatet, kontakten og ledningen er i god stand.

« Dette apparatet er ikke tiltenkt brukt av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale kapasiteter. Heller ikke av personer med

mangelfull erfaring eller kunnskaper, bortsett fra hvis de far hjelp av en person som tar ansvar for deres sikkerhet, og overvaker eller instruerer i bruken av
apparatet. Pass pa sa barn ikke leker med apparatet.

» Apparatet er bare tiltenkt hjemmebruk. Det kan derfor ikke nyttes for industriell bruk.

* Bruk aldri apparatet i et rom med mye stgv eller med brannfare.

* Fgr aldri gjenstander inn i apparatet (f.eks.: naler...)

« Plasser aldri apparatet rett under en stikkontakt.

« Ikke dra i stréamledningen eller apparatet, selv for & dra ut kontakten fra veggkontakten.

* Rull strgmledningen helt ut fgr hver bruk.

» Garantien vil veere ugyldig i tilfelle skader som stammer fra feilaktig bruk.

« Hvis strgmkabelen er skadet, bgr du fa skiftet den ut av produsenten, produsentens ettersalg, eller en annen med lignende kvalifikasjoner for & unnga all fare.

NB: FOR A UNNGA ALL RISIKO FOR OVEROPPHETING, DEKK ALDRI TIL APPARATET:

« Ikke bruk apparatet neert et badekar, dusj, vask, svemmebasseng.

« Apparatet ma ikke brukes i et fuktig rom

« Ikke bruk apparatet naert brannfarlige gjenstander eller produkter. (gardiner, spraybokser, lasemiddel, osv.)

« Bruk aldri apparatet skrastilt eller flatt.

« Ror aldri apparatet med fuktige hender.

« La aldri vann komme inn i apparatet.

« | tilfelle lengre fraveer: Stans apparatet med knapp A1, og dra ut kontakten.

» Bruk aldri apparatet uten filteret.

+ Den elektriske installasjonen i rommet, installasjonen av apparatet og bruken av det, ma imidlertid veere i overensstemmelse med gjeldende regler i ditt land.

2 - VELDIG VIKTIG @

3 - SPENNING

« Fgr fgrste bruk, kontroller at spenningen som er indikert pa apparatet er den samme som i din elektriske installasjon, og at din installasjon er tilpasset spen-
ningen som er indikert pa apparatet.

» Apparatet kan fungere med en stikkontakt uten jording. Det er et apparat i klasse Il (dobbel isolasjon @).

4 - SIKKERHET

« | tilfelle anormal oppvarming, vil en sikkerhetsanordning stanse apparatets funksjon, og sa sette det i gang igjen etter at det har kjglt seg ned. Hvis feilen
vedvarer eller forsterkes, vil en termosikring definitivt stanse apparatet. Da ma apparatet leveres inn til et godkjent servicesenter.

5 - FUNKSJON

Fgr apparatet settes i gang, forsikre deg om at:

- Apparatets plassering er i overensstemmelse med det som er beskrevet i denne bruksanvisningen
- Grillene for luftinntak og luftuttak er fullstendig fri for alle hindringer

— Apparatet er plassert pa en jevn og stabil overflate.

Ved apparatets strgmtilkobling (apparatet koblet til stikkontakt), apparatet er i modus «DVALE» (Stans), knappen A1 er pa; apparatets energiforbruk er mindre
enn 0,5 W.

Apparatet sender ut et lydsignal ved hver manipulering av kontrollknappene.

Knapp A1 «STAND-BY»: Pa / Dvale
@ @ Denne knappen lar deg starte apparatet, eller sette det i dvale.

MERK: Ved hver oppstart, vil apparatet fungere i ca ett minutt (uten regulering) uansett tempera-
tur i rommet.

Et nedkjelingsprogram pa et par sekunder vil automatisk settes i gang hver gang for apparatet
stanses, og mens dette korte programmet er i gang vil knappen blinke.

eco
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» Stand by Electronic
ELECTRONIC
Knapp A3 «MAX»: 1800 W innstilling

Silence Max @
| | Denne funksjonen lar deg automatisk holde romtemperaturen pa det nivaet du har stilt inn med
@ @ hjelp av knapp A5 (i et normalt isolert rom, med stgrrelse som er passende for dette apparatet og
denne funksjonen).

Knapp A2 «SILENCE»: 1000 W «Silence» innstilling

Denne funksjonen lar deg automatisk holde romtemperaturen pa det nivaet du har stilt inn med
hjelp av knapp A5 (i et normalt isolert rom, med stgrrelse som er passende for dette apparatet og
denne funksjonen).

Knapp A4 «<ECO ENERGY-funksjon»: 1000 W SILENCE automatisk regulert til 21 °C
Denne funksjonen lar deg automatisk holde en temperatur pa 21 °C, med en effekt pa 1000 W for a ikke bruke for mye strgm.

Knapp A5: Termostat (for funksjonene SILENCE og MAX)

- Temperaturspekter: Innstilling av temperatur foretas etter ditt velbehag.

- Frostfri posisjon 3K : denne innstillingen lar deg automatisk holde temperturen over 0 °C i et normalt isolert rom, med stgrrelse som er passende for dette
apparatets effekt.

MERK: For & bedre temperaturreguleringen, vil apparatets ventileringen ga i noen fa sekunder hvert 5. minutt under avslutningen av reguleringssyklusen.
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6 - VEDLIKEHOLD @
« Apparatet ma veere frakoblet strgmnettet fgr alt vedlikehold og rengjgring.

» Du kan rengjgre det med en lett fuktig svamp.

« VIKTIG: bruk aldri slipende/skurende produkter som kan skade apparatet.

» Apparatet er utstyrt med avtakbare og vaskbare filter som ma rengjgres regelmessig (lunkent vann med oppvaskmiddel). (se fig.4a: Demontering og fig. 4b:
Montering).

« Pass alltid pa a tgrke filteret fgr det settes pa plass igjen.

¢ Bruk aldri apparatet uten filteret.

7 - OPPBEVARING

* Det er viktig at apparatet lar seg kjgle godt ned fgr det pakkes vekk.
» Nar du ikke bruker apparatet, bgr det plasseres i et rom uten fuktighet.

8 - I TILFELLE PROBLEMER

» Demonter aldri apparatet selv. Et apparat som ikke er reparert skikkelig kan vaere farlig for brukeren.

* Ikke bruk apparatet og kontakt et godkjent servicesenter hvis: apparatet har falt eller ikke fungerer normalt.
« Fgr du kontakter et av vare godkjente Servicesenter, forsikre deg om at:

- apparatet er i normal posisjon for funksjon;

- grillene for luftinntak og luftuttak er fullstendig fri for alle hindringer.

9 - TA VARE PA MILJ@ET!
E (D Apparatet inneholder materiale som kan resirkuleres.

2 Lever apparatet inn til en miljgstasjon eller til et godkjent Servicesenter sa det kan behandles pé korrekt vis.
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Cititi cu atentie aceste instructiuni, inainte de utilizarea aparatului si pastrati-le cu grija. @

1- ATENTIE

Este important sd cititi cu atentie acest manual si s& respectati recomanddrile urmdtoare:

« Pentru siguranta dumneavoastrd, acest aparat este conform normelor si reglementérilor aplicabile (directivele privind echipamentele de joas& tensiune, compatibilitatea
electromagneticd, mediul inconjurdtor, etc.).

« Inaintea fiecdrei utilizari, verificati starea generald a aparatului, a prizei si a cordonului.

« Acest aparat nu a fost conceput pentru a fi folosit de persoane (inclusiv copii) cu capacitdti fizice, senzoriale sau mintale diminuate sau de persoane far& experientd sau
cunostinte privind utilizarea unor aparate asemdndtoare. Exceptie constituie cazul in care aceste persoane sunt supravegheate de o persoand responsabild de siguranta lor sau
au beneficiat din partea persoanei respective de instructiuni prealabile referitoare la utilizarea aparatului. Este recomandatd supravegherea copiilor, pentru a va asigura
c& acestia nu se joacd cu aparatul.

» Acest aparat este prevdzut numai pentru utilizare casnicd. Nu poate deci fi folosit pentru trebuinte industriale.

« Nu puneti in functiune aparatul intr-o incdpere plind de praf sau intr-o incdpere ce prezintd riscuri de incendiu.

« Nu introducetj, niciodatd, un obiect Tn interiorul aparatului (de ex.: ace, etc.).

« Nu amplasati aparatul sub o prizd de curent electric.

« Nu trageti de aparat sau de cablul de alimentare pentru a scoate stecherul din prizd.

 Derulati complet cablul de alimentare, inainte de fiecare utilizare.

» Garantia va fi anulatd n caz de eventuale stricAciuni rezultate printr-o utilizare defectuoasd.

» Dacd cablul de alimentare este deteriorat, trebuie s& fie inlocuit de cdtre fabricant, serviciul de service in garantie sau de o altd persoand de calificare similard pentru

a evita orice pericol.

2- FOARTE IMPORTANT

« ATENTIE: Pentru a evita riscurile de supraincélzire, NU ACOPERITI NICIODATA APARATUL CU VREUN ALT OBIECT. @
+ Nu utilizati radiatorul in apropierea obiectelor si produselor inflamabile (perdele, aerosoli, solventi, etc.)

« Nu utilizati aparatul in locuri cu umiditate crescuta.

« Nu utilizati niciodata aparatul in pozitie inclinata sau orizontala.

+ Nu utilizati aparatul in apropierea cazilor, dusurilor, chiuvetelor, piscinelor.

« NU LASATI NICIODATA CA APA SA PATRUNDA iN INTERIORUL APARATULUIL.

* Nu atingeti aparatul cu méinile ude

« In caz de absenta prelungita: opriti aparatul de la butonul A1 si scoateti-l din priza.

* Nu utilizati, niciodatd, aparatul fard filtru

- Instalatia electrica a camerei, instalarea aparatului i utilizarea sa trebuie s& fie conforme normelor in vigoare in tara dvs.

3- TENSIUNE

« inaintea primei utilizari, verificati ca tensiunea de la priza dumneavoastrd s& corespunda tensiunii indicate pe aparat si ca instalatia dumneavoastra de curent este adaptata puterii
indicate pe aparat.
* Aparatul dumneavoastra poate functiona cu o priza de curent fara legatura cu pdmantul. Este un aparat de clasa Il (dubla izolare electrica @).

4- SECURITATE

Securitate termica
* In caz de supraincalzire, un dispozitiv automat intrerupe alimentarea aparatului si o reia numai dupa racirea acestuia. Daca defectul persista sau se agraveaza, o siguranta termica
ntrerupe alimentarea aparatului; in acest caz se va apela la un centru de service autorizat, pentru repararea lui.

5- FUNCTIONARE

Tnainte de punerea in functiune a aparatului, verificati cé:

- Este respectata pozitionarea aparatului, asa dupa cum este descrisa in aceste instructiuni de utilizare.
- Grilele de intrare si iesire a aerului sunt complet libere.

- Aparatul este amplasat in pozitie orizontala si stabila.

La punerea sub tensiune a aparatului (aparat conectat la priza de curent), aparatul se afla in modul ,VEGHE” (Oprire), iar butonul A1 este iluminat; consumul aparatului este mai mic de 0,5 W.
Aparatul va emite un bip sonor la fiecare actionare a butoanelor de comanda.

Butonul A1 ,STAND-BY”: Oprire / Veghe
Acest buton permite pornirea sau aducerea in stare de veghe a aparatului dumneavoastra.

@ NOTA: La fiecare pornire, aparatul va functiona aproximativ 1 minut (fira reglare) indiferent de
temperatura camerei dumneavoastra.

Un ciclu de racire de cateva secunde este efectuat automat inainte de fiecare oprire a aparatului; in
timpul acestui ciclu, butonul lumineaza intermitent.

800 W

Q
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Butonul A2 ,SILENCE”: reglare 1000 W ,Silentios”

Aceastd functie va permite sa mentineti automat temperatura camerei la temperatura nominala pe care ati
reglat-o cu ajutorul butonului A5 (aceasta trebuie sa se efectueze intr-un loc in mod normal izolat, al carui
volum corespunde puterii acestei functii).

Automatic
Electronic

ELECTRONIC

Stand by
Sitmee vt Butonul A3 ,,MAX": reglare 1800 W
@ Aceastd functie va permite sa mentineti automat temperatura camerei la temperatura nominala pe care ati
reglat-o cu ajutorul butonului A5 (aceasta trebuie sa se efectueze intr-un loc in mod normal izolat, al carui
@ @ volum corespunde puterii acestei functii).

Butonul A4 ,Functie ECO ENERGY": reglare automata 1000 W SILENCE la 21°C
Aceasta functie va permite sa fixati automat o temperatura tinta de 21°C, la functionarea cu o putere medie
(1000 W), pentru a evita consumul excesiv.

Butonul A5: Termostat (la functiile SILENCE si MAX)

- Domeniu de reglare: reglarea temperaturii se efectueaza in functie de senzatia dumneavoastra de confort.

- Pozitie fara inghet 3K: aceasta pozitie va permite sa mentineti automat temperatura la un nivel de peste 0°C intr-un loc in mod normal izolat, al carui volum corespunde puterii
furnizate de aparatul dumneavoastra.

NOTA: Pentru a imbunatati controlul temperaturii, sistemul de ventilatie al aparatului dumneavoastra se va pune in functiune cateva secunde la fiecare 5 minute in timpul
ciclurilor de oprire a reglarii.
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6- INTRETINERE @
* Aparatul dumneavoastra trebuie scos din priza inaintea oricarei operatii de intretinere.

« Puteti sa-1 curatati cu un sifon usor umed.

» IMPORTANT: nu utilizati niciodata produse abrazive pentru curatarea aparatului, deoarece riscati sa stricati aspectul acestuia.

« Aparatul dumneavoastrd este echipat cu un filtru de praf detasabil si lavabil (apd caldutd si s&pun) care trebuie curdtat cu regularitate (vezi fig. 4a: demontare si fig. 4b: remontare)

« Aveti intotdeauna grijé s& uscati filtrul incinte de a-l pune la loc.

* Nu utilizati, niciodatd, aparatul fard filtru

7- STRANSUL APARATULUI

« Este obligatoriu sa lasati aparatul sa se raceasca complet inainte de a-l strange in locul in care vreti s&-1 depozitati.
» Cand nu folositi aparatul, trebuie s&-1 asezati intr-o incapere neexpusa la umiditate.

8-CAND SE IVESC PROBLEME

* Nu va demontati niciodata aparatul singuri. Un aparat prost reparat poate prezenta o serie de riscuri pentru utilizator.
« Nu utilizati aparatul dumneavoastrd si contactati un centru de service autorizat daca: aparatul
dumneavoastra a cazut, daca acesta nu functioneaza normal.

- fnainte de a contacta un Centru de service Rowenta autorizat , asigurati-va:

- ca aparatul se afla in pozitia normald de functionare ;

- ca grilele de intrare si iesire a aerului sunt complect destupate.

9- PROTEJATI MEDIUL INCONJURATOR!

(D Aparatul dvs. contine materiale valorificabile, ce pot fi recuperate sau reciclate.
O Predati aparatul unui centru de colectare!
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[a ce npoyeTe BHUMATENHO Npeam ynoTpeba Ha anapaTa u 4a ce 3anasv 3a CiefBaly CrpasKy. @

1- BHUMAHUNE

¢ 3a Bawara 6e30MacHOCT TO3M ypes CbOTBETCTBA Ha CTAHAAPTUTE W Ha AercTBallaTa HopMaTvBHa ypesba (HuckoBonToBa avpekTvBa, [MpekTvBa 3a enekTpoMarHuTHa
CBHBMECTUMOCT, MaTepuanu B KOHTaKT C XPaHWUTENHW NPOLYKTH, OKOJIHA cpeda U ap.).

e [Ipeau BCSKO 13non3BaHe NpoBepeTe 06LLOTO ChCTOSHME Ha YPeaa, Ha Liencena 1 Ha kabena.

® YpenbT He € NpeABuaeH fa GbAe U3Mon3BaH OT nua (BKIIIOYUTENHO OT AeLa), YUMTO GU3NYECKM, CETUBHM UM YMCTBEHW CMIOCOGHOCTM Ca OrpaHUYeHH, UK nuua 6e3
OMUT W 3HaHWS OCBEH aKO OTFOBOPHO 3a TsixHaTa 6e3onacHOCT nuLe HabnofaBa v jaBa NpefBapuUTENHI YKa3aHUs OTHOCHO NOM3BaHETO Ha ypefa. HarnexparTe peuara,
3a [ja He UrpasT ¢ ypefa.

® To3un ypeq e npefHa3Ha4yeH eaMHCTBEHO 3a ynoTpeba B AoMaluHK ycnoBust. He Tpsi6Ba aa 6bAe 13Mon3BaH 3a MPOMULLNEHN LIENW.

© He BK/IOYBaNTE ypeaa B MPaLLHM MOMELLEHUS UK TakMBa, B KOUTO CHLLECTBYBA OMACHOCT OT NOXap.

© Hykora He nocTaBsiiTe YyXxao To B ypega (Hanp. uriv v nog.)

® He nocraBsiiTe ypeaa HEMOCPECTBEHO MNMOJ ENEKTPUYECKU KOHTAKT.

® He fbpnaiTe 3axpaHBalLus UM ypeaa, [OPU 3a Aa U3KIIOYMTE Lencena OT KOHTaKTa Ha CTeHaTa.

© Pa3BuBaliTe M3Lano kabena npeam BCSKO U3MON3BaHe.

® [apaHuusiTa ce 06e3cunBa Npy eBEHTYaNHN NOBPeaY, MPUYMHEHN OT U3MON3BaHE He MO NpefHa3HayveHue.

® AKO 3axpaHBalLMST Kaben e NoBpefeH, 3a ia N36erHeTe BCsKakba PUCK, TOW TPsiGBa Aa Ce NMOAMEHU OT NPOU3BOAMUTENS, OT CEPBU3a, OCHLLECTBSBALL rapaHLMOHHaTa
My MopbYyKa UM OT TEXHUK C NoA06Ha KBanMduKaLms.

2- BAXXHO @
- BHUMAHME : 3a nsbsreaHe Ha pucka ot npekaneHo 3atonnsiHe CE MPEMOPBYBA AMAPATA [IA HE BbJE 3AKPUT.

- [la He ce n3nonssa pagmartopa B 65M30CT € NpegMeTH 1 Bb3NnaMeHUTENHN Npenaparty /nperpaau, aepo3os, pa3tsoputeny u np./
- To3u anapart He TpsibBa A4a ce U3non3Ba NPU HaNM4METO Ha Bnara.

- 3abpaHeHa e ynoTpebata Ha anapaTta B HaK/TOHEHO WIN NIerHano nosioXXeHue.

- He nsnonssaiite anapata B 6nm3ocT fo 6aHu, aywose, MMBKM, 6acenHu.

- BHUMABAWTE JJA HE MOMNAJHE BOJA BbB BEHTUIIATOPA.

« He nunaiite anapata ¢ MOKpM (BnaxxHu) pbLe.

« Mpun npoabmKUTEenHO oTcbeTBUe: CnpeTe ypeaa c 6yToH A1 1 U3KIOYETe OT KOHTaKTa.

« Hukora He nsnonsgaiite ypeaa 6e3 puntbp

« Elektri¢na instalacija u prostoriji i instalacija uredaja, te nain njegove uporabe moraju biti u skladu s vaze¢im normama u odredenoj zemlji.

* Mpegy nbpBa ynotpeba fa ce NPOBEPK Ye HANPEXEHNETO Ha MHCTanayusTa oTroBapsi Ha TOBa, yKasaHo BbpXy anapata W Ye UHeTanaymsta e agantupaHda 3a MOoLWHOCTTa Ha
anapara.
* Bb3MOXHO € ypeabT Aa 6bae BKMOHYEH B KOHTAKTHa KyTus 6e3 3a3emsisaHe. CTaBa BbNpoc 3a ypea oT Il knaca / fBoiiHa en. nsonaums @).

BywioH 3a Temneparypata

B cnyyai Ha HeHopmanHo 3arpsBaHe, eavH MoAyn 3a 6e30nacHOCT Npekbesa paboTara Ha anaparta v ro BKMo4Ba aBTOMaTU4HO OTHOBO CNef KaTo U3CTUHE. AKO 3arpsiBaHeTo ce
MOBTOPU UM [OPU YCUMK, TO TOraea narapsi TepMUYHMA BYLLOH Ha anapaTa v ToBa npekpartsiBa pabotata My okoH4aTenHo. Cnep ToBa anaparta TpsbBa [ja ce 3aHece Ha nornpaska Ha
0TOpU3NpaH CepBu3.

5- YIIOTPEBA

Mpeaw nyckaHe B ynotpeba Tpsibsa fa NpoBepuTe Ye :

- Mo3nymaTa Ha anapaTa OTroBaps Ha N3UCKBaHUATA, ONWUCaHK B TEXH. OMUcaHne
- Mpexarta 3a Bnn3aHe 1 usnu3aHe Ha Bb3yXx € u3usno csobosHa

- AnapaTbT € CNOXeH B XOPU30HTAHO, CTAbWUITHO NOMOXeHne

Mpu MOLHOCT Ha ypepa (ypep BKIIIOUEH B KOHTAKT), ypeabT e B pexum «VEILLE» (cnupaHe), 6yTOHBT A1 e BKAIOUEeH; KOHCYyMaLMATa Ha ypeaa e no-masnko ot 0.5W.
Mo Bpeme Ha BCAKa MaHWMynaumna Ha KOMaHAHMUTE GYTOHW Lie ce YyBa 3BYKOB CUrHa.

ByToHn A1 «STAND-BY»: nyckaHe/cnupaHe
To3n 6yTOH NO3BONABA NyCKaHe WM CMMPaHe Ha Balwmna ypes,.

@ 3ABEJIEXKKA: Mpwn BcAKO BKIOYBaHe ypeAbT pa6oTn okoso 1 MuHyTa (6e3 perynupaHe) HesaBUCMMO
OT TemnepaTtypata B oMelLeHNeTo

Mpean BcAKO cnupaHe Ha ypefia aBTOMaTNYHO Ce U3BbPLUBA HAKONIKOCEKYH/IEH INKbB Ha oXNlaXKfaHe;

no Bpeme Ha TO31 UNKb/ GyTOHBT Mura.
1800 W

ByToHA2 «SILENCE»: perynupanu 1000W «Tnx pexnm»

Ta3u $yHKLMA BM NO3BONABaA aBTOMATNYHO NOAAbPKAHE Ha CTaliHaTa TemnepaTtypa, KOATO CTe 3afanu ¢
nomolyta Ha 6yToH A5 (ToBa B HOPMasHO 130/IMPaHO NMOMELLEHME 1 YANTO 06eM CbOTBETCTBA Ha MOLLHOCTTA
Ha Ta3un GpyHKLUA).

eco
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Stand by

Automatic
Electronic

ELECTRONIC
Silence Max ByToH A3 «MAX»: perynnpanun 1800W
Ta3n GyHKLMA BN NO3BOMABa aBTOMAaTVYHO NOJAbPXKaHe Ha CTaliHaTa TemnepaTypa, KOATO CTe 3afjani ¢

nomouyta Ha 6yTOH A5 (TOBa B HOPManHo n30JInpaHO NoMeLleHne n yniiTo 06eM CbOTBETCTBA Ha MOLLHOCTTa

@ @ Ha Ta3un GpyHKLUA).

ByToH A4 «Fonction ECO ENERGY» (pyHKLNA nKoHOMU4YHa eHeprua): 1000W SILENCE camo
perynupane go 21°C

Ta3un GpyHKLMA BU NO3BOSABA aBTOMATUYHO [ja ONpeAeniTe xenaHata Temnepatypa 21°C, npu
dyHKUMOHMPaHe Ha nonymoLHocT (1000W), 3a fa He ce HaABULLIM KOHCYMaLmATa.

ByToH A5: TepmocTar (Ha pyWkuynte SILENCE n MAX)

- O6nacT Ha perynmpaHe : peryampaHeTo Ha TemnepaTtypaTa ce U3BbPLUBa B 3aBUCKMOCT OT BaLLeTo ycellaHe 3a KoM$opT.

- Pexxum NpoTyB 3aMpb3BaHe @ Ta3v NO3vLMA BU NO3BOJIABA 1a NOAAbPXaTe aBTOMaTUYHO TemnepaTypa Hag 0°C B HOPMasHO M30/IMPaHO NOMeLLieHe U YMIATO 06em CboTBEeTCTBa
Ha MOLLHOCTTa Ha BallvA ypes.

3ABEJIEXKKA: 3a no-go6po perynupaHe Ha TemnepaTypara, BeHTUnauusaTa Ha ypefa ce BK/I0OYBa 1 paboTi HAKOMKO CEKYHAMN Ha BCEKU 5 MUHYTH, KOraTo perynmpaHeTo e
cnpsiHo.
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6- MO BPXXAHE

« Mpeau Aa 3anoyHeTe fa noyucteate Bawws ypes, Ton Tpsiba ga 6bae N3KIIYEH OT KOHTaKTHaTa KyTus.

* Moxe fa noumcTuTe ypeaa ¢ NeKo HaBnaxeH TEKCTUNEH MaTepuarn.

* BAXKHO: Hukora He nanonssaiite abpasusHu NpogyKTW, KOUTO MoraT Aa Hagpackar Bawwms anapar.

e BawusT ypep, e cHaGAeH C NOABMXEH MueLy, ce (C xnajgKka BoAa v canyH) NpoTueonpaxos GunTbp, KOUTO TpsSi6Ba PefOBHO a Ce MOYNCTBA
(BWXK ¢ur. 4a : JemoHTupaHe v éur. 4b : MoHTUpaHe)

® BuHaru uscylaeavite ¢puntbpa, Nnpeay 0THOBO Aa ro NOCTaBUTE Ha MSACTO.

® Hukora He usnonssaite ypega 6e3 ¢puntbp

7- CbXPAHEHUE

» ObesaTenHo fa ce 0CTaBu Aa UCTUHe anapata npeauw aa ce npubepe.
« KoraTo ypefa He ce ynotpebsisa, Toi TpsibBa fa 6bAe CbXpaHsBaH Ha CyXo MSCTO.

8- NMPOBJIEMU N MOBPEN

* Hukora He paarnobsBaiite ypeaa camu. J1oWwo nonpaseH ypes Moxe Aa Obje onaceH 3a NoTpeduTens My.

- He n3non3galite ypefa 1 ce cBbpeTe C 0A06peH CepBM3eH LIEHTbP, B CAlyyali Ye ypeabT e Nagan uin He paboTi HOPMasHo.
* Mpeau 4a ce CBBHPXKETE C HSAKO OT HaLMTe CrieyManinaupaHi cepenam (MpoyeTeTe NPUNoXeHNst CIMCHK) NpoBepeTe:

- [lann ypeibT ce Hamupa B HOPMAITHO MOMOXEHME 38 (PYHKLMOHMPaHE.

- [lann MpexuukuTe 3a 3acMyKBaHe 1 U3fyXBaHe Ha Bb3gyxa ca U3LsAno NpoXoaumm.

9- SALLNTETE OKOJIHATA CPEJA!

@ BawwsT enekTpoypes ChabpXa Matepuani, Kouto Morat Aa GbAaT peunuKnnpaHm.
OTHeceTe ro B Hal-61M3KNS LIEHTBP 3a OTNagbLy.
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Pred uporabo skrbno preberite prilozena navodila in jih shranite. @

1- POMEMBNA OPOZORILA

Pazljivo preberite navodilo in se drzite naslednijih priporo¢il:

+ Za zagotavljanje vaSe varnosti naprava ustreza veljavnim standardom in predpisom (direktive za nizko napetost, elektromagnetno zdruzljivost, okolje...).

« Pred vsako uporabo preverite celotno stanje naprave, elektricnega dovodnega kabla in elektri¢ne vtinice.

+ Naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb (kamor so vklju€eni tudi otroci) z zmanj$animi fizi€nimi, €utilnimi ali duSevnimi sposobnostmi, ali oseb, ki nimajo izkuSen]
Z napravo, oziroma je ne poznajo, razen ¢e oseba, ki odgovarja za njihovo varnost, poskrbi za nadzor ali za predhodno usposabljanje o uporabi naprave.
Poskrbeti je treba za nadzor otrok, da bi zagotovili, da se ne bodo igrali z napravo.

* Naprava je namenjena samo za uporabo v gospodinjstvih, zato je ni mogoc¢e uporabljati v industrijske namene.

+ Naprave ne uporabljajte v pradnih prostorih oziroma v prostorih, kjer je ve¢ja nevarnost pozara.

« V notranjost naprave ne vtikajte nikakrsnih predmetov (npr. igel...)

» Ne names$¢ajte naprave neposredno pod vti¢nico.

* Ne vlecite elektricnega dovodnega kabla ali same naprave, da bi izvlekli vtika¢ iz zidne vti¢nice.

« Pred vsako uporabo je potrebno kabel popolnoma oduviti.

» Garancija ne velja v primerih, kadar pride do poSkodbe zaradi neprimerne uporabe.

- Ce je elektri¢ni dovodni kabel poskodovan, ga mora zaradi nevarnosti elektriénega udara zamenjati proizvajalec, poobladéena servisna delavnica ali pa oseba,
ki ima primerno strokovno kvalifikacijo.

2- POMEMBNO OPOZORILO @
« POZOR: NE POKRIVAJTE APARATA, da ne bi prislo do pregrevanja.

« Ne postavljajte aparata v blizino vnetljivih predmetov ali snovi (zavese, aerosoli, razred¢ila, itd,...).

» Napravo se ne sme uporabljati v vlazni prostorih.

« Med uporabo aparat ne sme biti v nagnjenem ali leze¢em polozaju.

» Napravo se ne sme uporabljati v bliZini bane, tusa, umivalnika, bazena.

« Pazite, da ventilator ne pride v stik z vodo.

» Ne prijemati napravo z mokrimi rokami.

«V primeru daljSega mirovanja naprave: napravo izklopite zgumbom A1 in izkljucite priklju¢no vrvico.

« Nikoli ne uporabljajte naprave brez filtra.

« Elektri¢na inStalacija v prostorih, inStalacija naprave in njena uporaba, mora biti v skladu s predpisi, ki veljajo v Vasi drzavi.

3-NAPETOST

* Pred prvo uporabo aparata preverite, Ce je napetost napeljave tak$na, kot je oznacena na aparatu in Ce je primerna glede na navedeno mo¢ aparata.
 Napravo je mogoce prikljuciti v omreZje brez ozemljitve. Tip: Naprava |l. razreda (dvojna el. izolacija @).

4- VARNOSTNI UKREPI

Toplotna varovalka
« V primeru pregrevanja varnostna sklopka prekine delovanje naprave, po ohlajenju pa le-to ponovno prikljuéi. V kolikor se tak§na motnja ustali oz. celo pojaca, toplotna varovalka izkljuci
celotno napravo.

5- ROKOVANJE Z NAPRAVO

Pred vklopom aparata preverite :

- ali je poloZaj aparata tak kot je opisan v teh navodilih,

- ali sta vhodna in izhodna odprtina za zrak prosti oziroma, ali je vstop in izstop zraka neoviran,
- ali aparat res stoji v vodoravnem in stabilnem poloZaju.

V primeru daljsega mirovanja naprave: napravo izklopite zgumbom A1 in izkljucite priklju¢no vrvico.

Ko vkljucite priklju¢no vrvico, se naprava samodejno nastavi na nacin »STANJE PRIPRAVLJENOSTI« (Izklop), gumb A1 pa je vklopljen; poraba naprave je manj kot 0,5 W.
Pri vsakem pritisku upravljalnega gumba boste zaslisali ton.

Gumb A1 »STANJE PRIPRAVLJENOSTI«:

delovanje/stanje pripravljenosti: Delovanje/stanje pripravljenosti

Ta gumb je namenjen vklopu naprave ali vklopu stanja pripravljenosti.

Q@

OPOMBA: Ob vsakem zagonu bo naprava delovala priblizno 1 minuto (brez regulacije), ne glede na
temperaturo vasega dela.

Pred vsakim izklopom se bo naprava samodejno ohlajala nekaj sekund, medtem pa bo gumb utripal.

Gumb A2 »SILENCE«: 1.000 W nastavitev nacina »SILENCE« (tihega delovanja)

Ta funkcija vam omogoca samodejno vzdrzevanje Zelene temperature v prostoru glede na nastavljeno
temperaturo, ki jo nastavite zgumbom A5 (to je v izoliranem prostoru s prostornino, ki ne presega zmoglji-
vosti naprave v omenjenem nacinu).
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ELECTRONIC Gumb A3 »MAX«: delovanje s polno moc¢jo 1.800 W
Ta funkcija vam omogoca samodejno vzdrzevanje Zelene temperature v prostoru glede na nastavljeno
temperaturo, ki jo nastavite zgumbom A5 (to je v izoliranem prostoru s prostornino, ki ne presega zmoglji-

vosti naprave v omenjenem nacinu).

Gumb A4 Funkcija »ECO ENERGY«: nacin tihega delovanja s 1.000 W in samodejno nastavitvijo
temperature na 21 °C

Ta funkcija sprozi samodejno nastavitev optimalne temperature 21 °C ob delovanju s polovi¢no mo¢jo
(1.000 W), s cimer zagotavlja ¢im nizjo porabo.

Gumb A5: termostat (pri funkcijah SILENCE in MAX)
- Razpon nastavitev: temperaturo nastavite po zelji.
- Nacin proti zmrzovanju3K: ta nadin sproZi nastavitev temperature nad 0 °C v izoliranem prostoru s prostornino, ki ne presega zmogljivosti naprave v omenjenem nacinu.

OPOMBA: Za boljsi nadzor temperature, bo ventilacija vasega aparata vkljuc¢ena za nekaj sekund vsakih 5 minut v ¢asu regulacijskih ciklov mirovanja.

29



6- VZDRZEVANJE @

* Pred kakr$nim koli vzdrzevanjem je potrebno napravo potegniti iz vtiénice.

* Napravo lahko previdno obrisete z vlazno krpo.

* POMEMBNO: Nikoli ne uporabljajte abrazivna sredstva, ki bi lahko poskodovala vaso napravo.

« Naprava je opremliena s filtrom za prah, ki se lahko odstrani in opere (mla¢na voda in milo), ki ga je treba redno Cistiti (glejte sl. 4 a: Demontaza in sl. 4 b: Ponovna montaza)
« Pred ponovno namestitvijo filtra ga vedno dobro posusite.

« Nikoli ne uporabljajte naprave brez filtra.

7- POSPRAVLJANJE

* Preden aparat pospravite, se mora dobro ohladiti.
« V ¢asu, ko naprave ne uprave ne uporabljate jo spravite na suho mesto.

8- PROBLEMI IN MONTNJE

« Naprave nikoli ne odpirajte sami. Napa¢no ali nestrokovno popravljena naprava lahko ogroza zdravje in varnost uporabnika.
 Ne uporabljajte naprave in se obrnite na pooblascen servisni center:

- v primeru padca naprave na tla,

- ¢e ne deluje pravilno.

* Preden boste poklicali strokovno servisno delavnico preverite:

- Ali je naprava v normalnem funkcijskem poloZaju.

- Ali so mrezice za dovod in odvod zraka Ciste.

9- SODELUJMO PRI VAROVANJU OKOLJA!

(@ Vas aparat vsebuije stevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih je se mogoce uporabiti.
< Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblascenem servisu, da bo sel v predelavo.
]
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Pazljivo procitajte ove upute prije koriStenja i sacuvajte ih. @

1- VAZNE NAPOMENE

Od osnovne je vaznosti pozorno proditati ovu uputu i pratiti sliedeée preporuke:

« U ciliu vade sigurnosti, ovaj uredaj je u skladu s vazeéim normama i propisima (Direktiva o najnizem naponu,

elektromagnetskoj kompatibilnosti, okolisu...).

« Prije svakog koristenja provjerite opce stanje uredaja, prikljucnog kabela te el. uticnice.

» Ovaj uredaj nije predviden za uporabu od strane osoba (ukljuéujuéi diecu) Eije fizicke, osjetilne ili mentalne sposobnosti su smanjene, ili od strane osoba bez iskustva
li poznavanja, osim ako se one ne mogu okoristiti, putem posredovanja osobe zaduZene za njihovu sigurnost, nadzorom ili prethodnim instrukcijama vezano za
uporabu uredaja. Djecu treba nadzirati tako da se ni u kom slucaju ne igraju s uredajem.

« Ovaj uredaj namijenjen je samo za koristenje u kuéanstvu. On se stoga ne moZze koristiti u industrijske svrhe.

» Uredaj ne koristite u zaprasenoj sobi ili u prostoriji gdje postoji rizik od poZara.

« Nikad ne uvodite predmete u unutrasnjost uredaja (npr : igle...)

« Ne postavljajte nikada uredaj neposredno ispod elektricne uticnice.

« Ne povlaciti kabel za napajanje ili uredaj, Cak i ako Zelite izvaditi utikac iz uticnice na zidu.

« Prije svakog koristenja sasvim odvijte Zicu.

» U slucaju da je eventualno ostecenje uredaja prouzroceno nepravilnim rukovanjem, jamstvo je bezvrijedno.

« Ako je kabel napajanja ostecen, zamijeniti ga smije samo proizvodac, njegova sluZba postproddije ili odgovarajuca strucna osoba, kako bi se izbjegla svaka opasnost.

2- VAZNE NAPOMENE @

« POZOR: Kako biste izbjegli rizik od pregrijavanja, NIKADA NE PREKRIVAJTE UREDAJ.

« Ne koristite vasu grijalicu u blizini zapaljivih predmeta i tvari (zavjese, aerosoli, razrjedivaéi, itd.)

« Uredaj se ne smije koristiti u vlaznoj prostoriji.

« Uredaj nikada ne koristite u nagnutom ili polegnutom polozaju.

« Uredaj se ne smije koristiti u blizini kade, tusa, lavaboa, bazena.

« Pazite da unutar uredaja ne utjece voda.

« Ne dirajte uredaj mokrim rukama.

« U slucaju duljeg nekoristenja: Izgasite uredaj pritiskom na tipku A1 i iskljucite iz elektricne mreze.

« Nikad ne rabite uredaj bez njegovog filtra

« Elektri¢na instalacija u prostoriji i instalacija uredaja, te nain njegove uporabe moraju biti u skladu s vaze¢im normama u odredenoj zemlji

3- NAPON

« Prije prve uporabe provjerite da napon vase elektroinstalacije odgovara naponu ozna¢enom na uredaju i da je vasa elektroinstalacija prilagodena snazi ozna¢enoj na uredaju.
« Uredaj se moze ukljuciti u uti¢nicu bez uzemljenja. Ovaj ventilator je elektriéni aparat klase Il., (dakle s dvojnom izolacijom @ ).

4- SIGURNOSNE MJERE

Termosigurac:
« U slucaju pregrijavanja, sigurnosni sklop prekida rad uredaj i ponovno ga pokre¢e nakon hladenja. Ako se ta neispravnost ustali ili ako se poja¢a, toplinski osigura¢ potpuno ce iskljuciti
uredaj. U tom slu€aju morate ga odnijeti u ovlasteni servis.

5- RUKOVANJE

Prije ukljuCivanja uredaja, budite sigurni:

- Da je uredaj u poloZaju kakav je opisan u uputstvu za uporabu.
- Da su reSetke za ulaz i izlaz zraka potpuno slobodne.

- Da je aparat u stabilnoj vodoravnoj ravni.

Kada je uredaj pod naponom (uklju¢en u elektri¢nu mrezu), uredaj je u stanju ,MIROVANJE" (Zaustavljanje), tipka A1 je upaljena ; potrosnja uredaja je manja od 0,5 W.
Prilikom pritiska na neku od tipki za upravljanje uredaj ¢e emitirati zvu¢ni signal.

Tipka A1 ,STAND-BY“: Start / Mirovanje
l Ova tipka omogucava paljenje ili postavljanje Vaseg uredaja u stanje mirovanja.

Q@

NAPOMENA: Pri svakom pokretanju, uredaj ce raditi priblizno 1 minutu (bez regulacije) bez obzira na
temperaturu vaseg dijela.

Nakon svakog gasenja uredaja zapoceti ce automatski proces hladenja od nekoliko trenutaka; tijekom

1800 W kojeg navedena tipka trepce.

B

” @
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@ @ Tipka A4 , Funkcija ECO ENERGY*: 1000 W SILENCE automatska regulacija na 21 °C
Ova funkcija Vam omogucava da automatski namjestite Zeljenu temperaturu na 21 °C, uz koristenje pola
snage (1000W), da bi se izbjeglo prekomjerno trosenje.

eco .
energy Tipka A2 , TISINA”: 1000W , TiSina” regulirano
Ova funkcija Vam omogucéava da automatski odrzite temperaturu prostorije na zeljenoj temperaturi koju ste

odredili uz pomo¢ tipke A5 (u zatvorenim prostorijama cija veli¢ina odgovara moguénostima ove funkcije).

Automatic
Electronic

ELECTRONIC

Tipka A3 ,,MAX": 1800 W regulirano
Ova funkcija Vam omogucava da automatski odrzite temperaturu prostorije na zeljenoj temperaturi koju ste
odredili uz pomo¢ tipke A5 (u zatvorenim prostorijama cija veli¢ina odgovara moguénostima ove funkcije).

Tipka A5: Termostat (kod furjscija TISINA i MAX)
- Dijapazon reguliranja: Regulacija temperature u skladu sa Vasim osjecajem ugode.
- Funkcija ,iznad-smrzavanja”  :ova funkcija Vam omogucava da automatski odrzite temperaturu iznad 0 °C u zatvorenim prostorijama cija velicina odgovara jacini Vaseg uredaja.

NAPOMENA: Da biste poboljsali kontrolu temperature, ventilacija vaseg uredaja ce biti uklju¢ena na par sekundi svakih 5 minuta tijekom ciklusa zaustavljanja regulacije.
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6- ODRZAVANJE @
« Prije ¢i§¢enja morate iskopcati uredaj iz struje.

« Moguce je o€istiti uredaj vlaznom krpom.

« VAZNO: Nikada ne koristite abrazivna sredstva koja bi mogla ostetiti vas uredaj.

+ Vas$ uredaj je opremljen uklonjivim filtrom za prasinu koji se moZe prati (mlakom vodom i sapunom), koji se mora redovito Cistiti (vidi sl. 4a : Demontaza, i sl. 4b : Ponovna montaza)

« Uvijek pazite da dobro osusite filtar prije nego ga vratite na mjesto.

* Nikad ne rabite uredaj bez njegovog filtra

7- SPREMANJE

» Obavezno je dobro ohladiti uredaj prije pospremanja.
 Kada se ne upotrebljava, uredaj mora biti na suhom mijestu.

8- UKLANJANJE SMETNJI

« Nikad ne pokuSavajte sami popravljati ventilator. Nestru¢no popravljanje moglo bi ugroziti zdravlje i sigurnost korisnika.

« Ne rabite svoj uredaj i obratite se ovlastenome servisnom centru ako: je vas uredaj dozivio pad, ako ne funkcionira normalno.
« Prije nego $to se obratite ovlastenom servisu, provijerite:

- da je uredaj namjesten na odgovarajucu funkciju

- da li su reSetka usisnog otvora i otvor za ispustanje zraka zacepljeni.

9- CUVAJTE SVOJ OKOLIS!

(@ Va$ uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu ponovno koristiti.
2 Odloite na za to predvideno mjesto.
]
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Pazljivo procitajte uputstva za upotrebu, kao i savete za sigurnost pre bilo kakve upotrebe. @

1 - UPOZORENJE

Veoma je vazno da pazljivo procitate ovo uputstvo i da obratite paznju na sledece preporuke:

« Za Vasu sigurnost ovaj uredaj je napravljen u skladu sa vaze¢im normama i propisima (direktive o niskom naponu, elektromagnetska uskladenost, zastita Zivotne sredine, ...

« Pre svake upotrebe proverite opste dobro stanje uredaja, utikaca i kabla.

« Ovaj uredaj ne smeju upotrebljavati osobe (uklju¢ujudi i decu) ¢ije su fizicke, senzorne ili mentalne sposobnosti smanjenje, ili osobe bez dovoljno iskustva i znanja, osim ako su pos-
redstvom osobe odgovorne za njihovu sigurnost bile pod nadzorom i dobile prethodna uputstva u vezi sa koris¢enjem ovog uredaja. Potrebno je vrsiti nadzor nad decom da se ne bi
igrala sa ovim uredajem.

« Ovaj uredaj je namenjen isklju¢ivo za upotrebu u domadinstvu. Zbog toga se ne sme upotrebljavati u industriji.

« Ne ukljucujte uredaj u prasnjavim prostorijama ili u prostorijama u kojima postoji opasnost od pozara.

« Nikada ne unosite predmete u unutrainjost uredaja (npr. igle ...

- Ne postavljajte uredaj neposredno ispod zidne uticnice.

« Ne vucite kabl za napajanje ili uredaj, ¢ak i kada hocete prekinuti dotok struje u utikac iz zidne uti¢nice.

« lzvucite u potpunosti kabl pre svake upotrebe.

- Garancija ¢e biti ponistena u slu¢aju mogucih ostecenja zbog lose upotrebe uredaja.

« Ukoliko je kabl za napajanje ostecen, proizvodac, servis ili osoba sa sli¢nim kvalifikacijama ga mora zamenjati da bi se izbegla opasnost.

2 - VEOMA VAZNO

« PAZNJA: Da bi se izbeglo pregrevanje uredaja, NIKADA NE POKRIVAJTE UREDAJ: @

« Uredaj ne upotrebljavajte u blizini kade za kupanje, tusa, lavaboa, bazena.

« Ovaj uredaj ne sme da se upotrebljava i vlaznim prostorijama.

« Ne upotrebljavajte uredaj u blizini zapaljivih predmeta i proizvoda

(zavese, sprejevi, razredivacdi itd.)

« Nikada ne upotrebljavajte uredaj u nagnutom ili leze¢éem polozaju.

« Ne dodirujte uredaj mokrim rukama.

« Nikada ne pustajte vodu u uredaj.

« U slucaju daljeg odsustva: Zaustavite uredaj pritiskom na tipku A1 i iskljucite iz napajanja.
« Nikada nemojte da koristite aparat bez filtera.

« Elektricne instalacije delova, instalacija i rad uredaja moraju biti u skladu sa standardima koje vrede u vasoj zemlji.

3 - NAPON

« Pre prve upotrebe proverite da li napon u Vasim instalacijama odgovara naponu koji je oznacen na uredaju i da li su instalacije prilagodene snazi koja je oznacena na uredaju.
- Vas$ uredaj moze da radi sa utikacem bez uzemljenja. Rec¢ je o uredaju Il razreda (dvostruka elektri¢na instalacija ).

4 - SIGURNOST

« U slu¢aju pregrevanja sigurnosni sistem prekida rad uredaja, potom ga opet automati¢no uspostavlja nakon hladenja. Ukoliko problem ostane ili se poveca, termicki osigurac defi-
nitivno zaustavi uredaj koji morate odneti u ovlasceni servis.

5 - NACIN RADA

Proverite pre nego $to ukljucite Va3 uredaj:

— dalli je polozaj uredaja opisan u ovom uputstvu ispostovan
— da li su u potpunosti slobodne redetke za ulaz i izlaz vazduha
— dalli je uredaj namesten u horizontalni i stabilan polozaj

Nakon priklju¢ivanja uredaja na napon (kada je uredaj uklju¢en u uti¢nicu), uredaj je u nacinu,PRIPRAVLJENOSTI” (Zaustavljanje), tipka A1 svetli; potrosnja uredaja je manja od 0,5W.
Zvuéni signal se ¢uje svaki put kada pritisnete neku komandnu tipku.

Tipka A1 ,STAND-BY“: Rad/ Pripravljenost
@ Ovo dugme omogucava pustanje u rad Vaseg uredaja ili stavljanje u stanje pripravljenosti.

NAPOMENA: Prilikom svakog pokretanja, uredaj ¢e da radi priblizno 1 minut (bez regulacije) bez
obzira na temperaturu vaseg dela.

Ciklus hladenja koji traje nekoliko sekundi se automatski ukljuci pre svakog isklju¢ivanja Vaseg uredaja;
za vreme tog ciklusa, tipka treperi.

eco

energy

Tipka A2 ,SILENCE”: 1000W regulisana , Tisina”

Ova funkcija Vam omogucava da automatski odrzavate temperaturu prostorije na preporucenoj temperaturi koju
mozete da prilagodite pomodi tipke A5 (i to u normalno izolovanim prostorijama ¢ija zapremina odgovara moci
ove funkcije).

Automatic
Electronic

ELECTRONIC
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| | Tipka A3 ,MAX": 1800W regulisano

@ @ Ova funkcija Vam omogucava da automatski odrzavate temperaturu prostorije na preporuc¢enoj temperaturi koju
mozete da prilagodite pomodi tipke A5 (i to u normalno izolovanim prostorijama ¢ija zapremina odgovara moci
ove funkcije).

Tipka A4 ,Fonction ECO ENERGY*“: 1000W TISINA automatski regulisana na 21°C
Ova funkcija Vam omogucava da automatski postavite temperaturu na 21°C, sa rezZimom rada sa pola snage (1000W), da biste ustedeli na potro3nji.

Tipka A5: Termostat (na funkcijama SILENCE i MAX)
— Paleta prilagodavanja: Prilagodavanje temperature se vrsi u skladu sa Vasim Zeljama.
— Pozicija izvan leda 3K : ova pozicija Vam omogucava da automatski odrzavate temperaturu ispod 0°C u normalno izolovanim prostorijama ¢ija zapremina odgovara moci Vaseg

uredaja.

NAPOMENA: Da biste poboljsali kontrolu temperature, ventilacija vaseg uredaja ce da se ukljuci na par sekundi svakih 5 minuta tokom ciklusa zaustavljanja regulacije.
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6 - ODRZAVANJE @
« Vas uredaj mora biti iskljucen iz struje pre pocetka ¢is¢enja.

« Mozete ga distiti navlazenom krpom.

« VAZNO: nikada ne upotrebljavajte abrazivna sredstva zbog kojih povriina moze da se osteti.

«Vas uredaj je opremljen filterom za prasinu koji se moze skinuti i prati (mlaka voda i sapun) koji se mora redovno ¢istiti. (videti sliku 4a: Rastavljanje i sliku 4b: Sastavljanje).

« Filter uvek osusite pre nego sto ga vratite nazad.

« Nikada ne upotrebljavajte uredaj bez filtera.

7 - ODLAGANJE

- Od izuzetne je vaznosti da ohladite uredaj pre nego sto ga odlozite.
- Kada ga ne upotrebljavate, uredaj mora biti smesten u prostoriji na suvom mestu.

8 -U SLUCAJU POTESKOCA

« Nikada sami ne rastavljajte uredaj. Lose popravljen uredaj moze predstavljati rizik za osobu koja ga upotrebljava.

* Ne koristite ure aj i kontaktirajte Ovlas$ eni servis ako :

- je vas ure aj pao,

- vas$ ure aj ne radi normalno.

« Pre nrgo $to stupite u kontakt sa ovlasé¢enim servisom iz nase mreZe (pogledajte broj telefona na kraju uputstva), proverite:
— dalli je uredaj u normalnom polozaju za rad;

— da li su reSetke za ulaz i izlaz vazduha u potpunosti slobodne.

9 - UCESTVUJMO U ZASTITI ZIVOTNE OKOLINE!

(D Va3 uredaj sadrzi brojne materijale koji se mogu preraditi i reciklirati.
2 Odnesite ga na mesto gde se odlazu takvi uredaiji ili u ovlaiceni servis da bi mogao da bude preraden.
|
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Prije upotrebe pazljivo procitajte uputstva i sigurnosne napomene. @

1 - SIGURNOSNE NAPOMENE

Zbog vase sigurnosti neophodno je da procitate ove napomene i da se pridrzavate sljedecih preporuka:

« Zbog vase sigurnosti, ovaj uredaj je u skladu sa normama i primjenjenim odredbama (Odredbe o niskom naponu, elektromagnetskoj kompatibilnosti, zastiti okoline, ...

« Prije upotrebe provjerite ispravno stanje uredaja, utikaca i uti¢nice.

« Ovaj uredaj nije predviden za koristenje od strane osoba (uklju¢ujuci djecu) sa smanjenim psihickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i znanja,
osim u slucaju kada im je omogucen nadzor prilikom koristenja uredaja ili su poduceni koristenju uredaja od strane osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost.

« Ovaj uredaj je namijenjen iskljucivo za ku¢nu upotrebu i ne moze se koristiti u industrijskoj primjeni.

« Ne koristite uredaj u prasnjavom prostoru ili u prostoru gdje postoji opasnost od pozara.

- Ne stavljajte predmete u unutrasnjost uredaja (npr.:igle...)

« Ne postavljajte uredaj neposredno ispod zidne uti¢nice.

« Nikad ne vucite kabal za napajanje ili uredaj, ni pri iskljucivanju iz zidne uti¢nice.

« Prije svake upotrebe u potpunosti odmotajte kabel.

« Garancija ne vrijedi ukoliko su o$tecenja nastala zbog neispravnog koristenja uredaja.

« Kako bi se izbjegla svaka opasnost, u slu¢aju ostecenja kabla za napajanje, isti treba da bude zamijenjen od strane proizvodaca, ovlastenog servisnog centra ili sli¢cne kvalificirane
osobe.

2 - VEOMA VAZNO

+PAZNJA: Kako bi se izbjegla opasnost od pregrijavanja, NIKADA NE POKRIVATI @
UREDAJ:

« Ne koristiti uredaj u blizini kade, tusa, umivaonika, bazena.

« Ovaj uredaj se ne smije koristiti u viaznom prostoru.

« Ne koristiti u blizini zapaljivih objekata i proizvoda

(zavjese, sprejevi, otapala, razrjedivaci itd.)

« Nikad ne koristiti uredaj u nagnutom ili prevrnutom polozaju.

« Ne dirati uredaj vlaznim rukama.

« Ne dozvoliti da uredaj dode u dodir sa vodom.

« U slu¢aju duzeg odsustva: Prekinuti rad uredaja pritiskom na dugme A1 i iskljuditi iz struje.
« Nikada nemojte koristiti aparat bez filtra.

« Elektri¢ne instalacije dijelova, instalacija i rad uredaja moraju biti u skladu s normama koje vrijede u vasoj zemlji.

3-NAPON

- Prije prve upotrebe provjerite da li napon instalacija u vasem kucanstvu odgovara naponu oznacenom na uredaju i da li su instalacije u vasem kucanstvu prilagodene snazi
oznacenoj na uredaju.

« Vas uredaj moze funkcionirati sa utikacem bez uzemljenja. To je uredaj klase Il (dvojna elektri¢na izolacija @l ).

4 - SIGURNOST

« U slucaju pregrijavanja, sigurnosna naprava prekida rad uredaja i automatski ga ponovo pokrece nakon hladenja. Ako se neispravan rad uredaja ponavlja ili povecava, uredaj treba
odnijeti na popravak u ovlasteni servisni centar.

5 - FUNKCIONIRANJE

Prije ukljucivanja uredaja osigurajte:

— polozaj uredaja u skladu sa sigurnosnim napomenama

— potpunu oslobodenost resetki za ulaz odnosno izlaz zraka
— vodoravan i stabilan poloZaj uredaja

Stavljen pod napon (uredaj uklju¢en u struju), uredaj je u stanju pripremljenosti, VEILLE” (Arrét / Stop), upaljeno je dugme A1, a potro3nja niza od 0,5 W.
Pri svakom pritiskanju dugmadi za izbor funkcija, proizvodi se zvuk (pip).

Dugme A1 ,STAND-BY”: Start / Stanje pripremljenosti
@ To dugme omogucava pokretanje uredaja ili stavljanje u stanje pripremljenosti.

NAPOMENA: Pri svakom pokretanju, uredaj Ce raditi priblizno 1 minutu (bez regulacije) bez obzira
na temperaturu vaseg dijela.

Prije svakog zaustavljanja rada uredaja, automatski se izvodi ciklus hladenja uredaja; tokom tog ciklusa,

€co dugme treperi.

energy

Dugme A2 ,SILENCE”: podeseno na 1000W , Tisina”
Ova funkcija vam omogucava odrzavanje Zeljene sobne temperature koju ste podesili pomoc¢u dugmeta A5 (uz
uslov da je prostor normalno izoliran i veli¢ine prilagodene snazi te funkcije).

Automatic
Electronic

ELECTRONIC

Silence Max
Dugme A3 ,,MAX": podeseno na 1800W

Ova funkcija vam omogucava odrzavanje Zeljene sobne temperature koju ste podesili pomo¢u dugmeta A5 (uz
@ @ uslov da je prostor normalno izoliran i veli¢ine prilagodene snazi te funkcije).

Dugme A4 ,Fonction ECO ENERGY“: 1000W SILENCE automatski podeseno na 21°C
Ova funkcija vam omogucava automatsko podesavanje temperature na 21°C, pri ¢emu uredaj funkcionira sa pola snage (1000W), kako potro3nja ne bi bila prevelika.

Dugme A5: Termostat (kod funkcija SILENCE i MAX)
— Ploca za podesavanje: Podesavanje temperature se vrsi u skladu sa vasim osjecajem ugodnosti.
— Pozicija,hors gel” (iznad nule 3K : ova pozicija vam omogucava automatsko odrzavanje temperature iznad 0°C u normalno izoliranom prostoru veli¢ine prilagodene snazi vaseg

uredaja.

NAPOMENA: Da biste poboljsali kontrolu temperature, ventilacija vaseg uredaja ce biti uklju¢ena na par sekundi svakih 5 minuta tijekom ciklusa zaustavljanja regulacije.
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6 - ODRZAVANJE

« Prije ¢iS¢enja obavezno iskljuciti uredaj iz struje.

« Mozete ga distiti vlaznom krpom.

« VAZNO: nikad ne koristite abrazivna sredstva za ¢i¢enje koja bi mogla ostetiti kuciste vaseg uredaja.

« Va3 uredaj je opremljen odstranjivim i perivim (mlaka voda i sapun) filterom, kojeg treba redovito ¢istiti. (vidi sl.4a: Rastavljanje i sl. 4b: Ponovno sklapanje).
« Pobrinite se da je filter dobro osusen prije vracanja u uredaj.

« Nikad ne koristite uredaj bez filtera.

7 - SPREMANJE

» Nuzno je ostaviti uredaj da se u potpunosti ohladi prije spremanja.
- U vrijeme nekoristenja uredaja, spremite ga na suho mjesto.

8 - U SLUCAJU POTESKOCA

« Nikad ne rastavljajte uredaj sami. Neispravan uredaj moze predstavljati opasnost za korisnika.

» Nemojte koristiti svoj aparat i obratite se ovla§tenom servisnom centru ako:

- je va$ aparat dozivio pad,

- ako va$ aparat ne radi normalno.

« Prije nego $to kontaktirate na$ ovlasteni servisni centar (vidi plavi broj na kraju teksta), uvjerite se:
— da je uredaj u normalnom polozaju funkcioniranja;

— da su resetke za ulaz odnosno za izlaz zraka u potpunosti oslobodene.

9 - SUDJELUJMO U ZASTITI OKOLINE!

(D Vas uredaj se sastoji od mnogih materijala pogodnih za preradu i reciklazu.
2 Predajte uredaj na kontrolirano odlagaliite, a u slu¢aju da takvo ne postoji, odnesite ga u ovlasteni servisni centar, gdje ¢e biti primjereno obraden.
L]
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Prosimy o uwazne przeczytanie tej instrukcji przed uzyciem i o jej zachowanie.

1- WAZNE ZALECENIA

Nalezy uwaznie zapoznac¢ si¢ z niniejszg instrukcja i przestrzega¢ nastepujacych zalecen:

+ Dla Twojego bezpieczenstwa, urzadzenie to spetnia wymogi obowigzujacych norm i przepiséw (Dyrektywy Niskonapieciowe, przepisy z zakresu kompatybilnosci

elektromagnetycznej, normy $rodowiskowe...).

+ Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan ogéiny urzadzenia, elektryczne przewody zasilajgce oraz gniazdka elektryczne.

@

+ Urzadzenie to nie powinno byé uzywane przez osoby (w tym przez dzieci), ktérych zdolnosci fizyczne, sensoryczne lub umystowe sg ograniczone, ani przez osoby nie posiadajgce

odpowiedniego do$wiadczenia lub wiedzy, chyba ze osoba odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo nadzoruje ich czynnosci zwigzane z uzywaniem urzadzenia lub udzielita im

wczeséniej wskazéwek dotyczacych jego obstugi.
Nalezy dopilnowa¢, aby dzieci nie wykorzystywaty urzadzenia do zabawy.

+ Niniejsze urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego. Nie nadaje sig do uzytku przemystowego.
+ Nie nalezy uzywa¢ urzagdzenia w zapylonym pomieszczeniu, ani w pomieszczeniach gdzie istnieje ryzyko powstania pozaru.

* Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do wnetrza urzadzenia (np igty...)

+ Nie nalezy ustawia¢ aparatu bezposrednio pod gniazdkiem wtyczkowym.

+ Nie nalezy ciggna¢ za kabel zasilania, lub aparat nawet przy wytaczaniu wtyczki z gniazdka ciennego.
» Rozwina¢ kabel na catg dtugosé przed kazdym uzyciem.

» Gwarancja traci swojg wazno$¢ w przypadku ewentualnego uszkodzenia spowodowanego nieprawidtowa manipulacja.
+ W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego, powinien on by¢ wymieniony u producenta, w punkcie serwisowym lub przez osobe o réwnowaznych kwalifikacjach,

w celu uniknigcia zagrozenia.
« Jesli urzadzenie jest przymocowane do $ciany, gniazdko wtyczkowe musi by¢ tatwo dostepne.

2- WAZNE OSTRZEZENIA
« UWAGA! Aby uniknaé niebezpieczenstwa przegrzania, NIGDY NICZYM NIE PRZYKRYWAC APARATU.

« Nigdy nie uzywac grzejnika w poblizu tatwopalnych przedmiotéw i produktéw (zastony, spryskiwacze, rozpuszczalniki, itp.)

« Nie uzywac¢ tego aparatu w wilgotnym lokalu.

« Nigdy nie uzywa¢ aparatu w potozeniu nachylonym lub lezacym.

« Nie uzywac¢ tego aparatu w poblizu wanny, prysznicu, umywalki, basenu.
+ DBAJCIE O TO, ZEBY DO WENTYLATORA NIE DOSTALA SIE WODA.

« Nie totyka¢ aparatu mokrymi rekami.

« W przypadku dtuzszej nieobecnosci: wytaczyc¢ urzadzenie przy pomocy przycisku A1 i odlaczy¢ od zasilania.

* Nigdy nie uzywaé urzadzenia bez filtra.

- Instalacja elektryczna w danym pomieszczeniu, sposéb zainstalowania aparatu i jego uzytkowanie muszg by¢ jednak zgodne z normami obowigzujagcymi w danym kraju.

3- NAPIECIE

®

* Przed pierwszym uzyciem, sprawdzi¢ czy napiecie instalacji elektrycznej odpowiada napieciu podanemu na aparacie i czy instalacja elektryczna dostosowana jest do mocy podanej na aparacie.

« Urzadzenie mozna podtaczy¢ do gniazdka bez uziemnienia. Chodzi o urzadzenie klasy Il (podwdjna izolacja el

o

4- PRZEDSIEWZIECIA, DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Bezpiecznik cieplny

W razie przegrzania, uktad zabezpieczajacy wytacza zasilanie aparatu i ponownie wtacza go samoczynnie po ostygnieciu. Jesli usterka nadal trwa lub pogarsza sie, bezpiecznik
cieptoczuty wytacza aparat i wéwczas nalezy go oddac do zatwierdzonego osrodka naprawy.

5- OBSLUGA URZADZENIA

Przed uruchomieniem aparatu upewnic sie, ze :
- Aparat jest ustawiony w pozycji zgodnej z opisem podanym w niniejszej instrukcii.
- Siatki wlotu i wylotu powietrza sg catkowicie odstonigte.
- Aparat stoi na statecznej ptaszczyznie poziomej.

Po podtaczeniu urzadzenia do zasilania (urzadzenie podtaczone do gniazdka elektrycznego), urzadzenie pozostaje w trybie ,CZUWANIA” (Post6j), $wieci sie przycisk A1; zuzycie pradu przez

urzadzenie jest mniejsze od 0,5W.

Urzadzenie wydaje sygnat dzwigkowy podczas kazdej manipulacji przyciskami sterowania.

Q@
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Przycisk A5: Termostat (przy funkcjach PRACA CICHA i MAKS.)
- Zakres regulacji: regulacja temperatury uwzglednia Twoje odczucie komfortu cieplnego.

- Temperatura powyzej temperatury zamarzania 3 : Ta pozycja umozliwia automatyczne utrzymanie temperatury powyzej 0°C w pomieszczeniu normalnie zaizolowanym, ktérego
objetos¢ odpowiada nominalnej mocy urzadzenia.

Przycisk A1, STAND-BY”: Praca / Czuwanie
Przycisk ten umozliwia uruchomienie lub zatgczenie czuwania urzadzenia.

UWAGA: Kazdorazowo po wlaczeniu urzadzenie bedzie dziata¢ przez ok. 1 min. (bez regulowania)
niezaleznie od temperatury pomieszczenia.

Przed kazdym zatrzymaniem urzadzenia wykonywany jest automatycznie cykl chtodzenia, trwajacy
przez kilka sekund. Podczas tego cyklu przycisk swieci (migajace swiatfo).

Przycisk A2,PRACA CICHA": nastawienie na 1000W,,PRACA CICHA”

Funkcja ta umozliwia automatyczne utrzymanie temperatury pomieszczenia w temperaturze zadanej,
nastawionej przy pomocy przycisku A5 (w pomieszczeniu normalnie zaizolowanym, ktérego objetosc
odpowiada mocy tej funkgji).

Przycisk A3 ,MAKS."”: nastawienie na 1800W

Funkcja ta umozliwia automatyczne utrzymanie temperatury pomieszczenia w temperaturze zadanej,
nastawionej przy pomocy przycisku A5 (w pomieszczeniu normalnie zaizolowanym, ktérego objetos¢
odpowiada mocy tej funkgji).

Przycisk A4, Funkcja ECO ENERGY”: 1000W PRACA CICHA - automatyczne nastawienie na 21°C
Funkcja ta umozliwia automatyczne ustawienie temperatury docelowej na 21°C, przy pracy na potowie mocy
(1000 W), aby unikng¢ nadmiernego zuzycia energii.

UWAGA: Dla lepszej kontroli temperatury system wentylacji urzadzenia wiacza sie na kilka sekund co 5 minut podczas cykléw z wylaczona regulacja.
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6- KONSERWACJA @
« Urzadzenie przed jakimkolwiek zabiegiem konserwacyjnym musi by¢ wytaczone z gniazdka.

» Mozna go delikatnie czy$ci¢ zwilzong szmatka.

+ WAZNE : Nigdy nie wolno uzywaé $rodkéw ciernych mogacych znieksztatcié wyglad aparatu.

+ Urzadzenie wyposazone jest w wyjmowany i nadajacy sie do prania filtr kurzu (mozna praé go w letniej wodzie z mydtem). Czysci¢ regularnie (patrz rys. 4a: Demontaz i rys. 4b: Powtérny montaz)

+ Przed powtérnym zatozeniem filtra nalezy starannie go wysuszy¢.

* Nigdy nie uzywaé urzadzenia bez filtra.

7 -PRZECHOWYWANIE

* Nalezy bezwzglednie porzadnie ostudzi¢ aparat przed odstawieniem do przechowania.
« Urzadzenie przez okres, kiedy nie jest uzywane musi by¢ przechowywane w suchym miejscu.

8-PROBLEMY | USTERKI

« Urzadzenia nigdy nie otwierajcie sami. Nieprawidtowo lub niefachowo naprawione urzadzenie moze zagrozi¢ zdrowiu i bezpieczenstwu uzytkownika.
« Nie uzywaj urzadzenia i skontaktuj si¢ z Autoryzowanym Centrum Serwisowym, gdy: urzadzenie upadto lub nie funkcjonuje prawidtowo.

« Zanim skontaktujecie sie¢ z warsztatem naprawczym naszej sieci obstugowej (patrz zatgczony spis) sprawdzcie:
- czy urzadzenie znajduje sie¢ w normalnej pozyciji funkcyjnej
- czy kratki zasysania i wylotu powietrza sg przelotowe.

9- BIERZMY CZYNNY UDZIAt W OCHRONIE SRODOWISKA!
@ Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatow, ktére moga byc poddane ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi.
Ddw tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiérki.

]
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Pfed pouzitim pfistroje se dlikladné seznamnte s timto navodem a uschovejte si ho pro pfipad dali potieby. @

1- UPOZORNENI

Prectéte si pozorné provozni a bezpe€nostni pokyny uvedené v této pfirucce a dodrZujte je :

« Prectéte si pozorné tuto priruc¢ku a dodrzujte nasledujici pokyny:

+ V zajmu vasi bezpecnosti je tento pfistroj ve shodé s pouzitelnymi normami a pfedpisy (Smérnice o nizkém napéti, Elektromagnetické kompatibilite,

Zivotnim prostredi...)

+ Pfed kazdym pouZzitim zkontrolujte spravny celkovy stav pfistroje, neporu$enost koncovky a pfivodni Sridiry.

« Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby ho pouzivaly osoby (vEetné déti), jejichz fyzické, smyslové nebo dusevni schopnosti jsou snizené, nebo osoby bez patfi¢nych
zkuSenosti nebo znalosti, pokud na né nedohliZi osoba odpovédna za jejich bezpe&nost nebo pokud je tato osoba predem nepoucila o tom, jak se pfistroj pouziva.
Na déti je tfeba dohliZet, aby si s pfistrojem nehraly.

« Tento pristroj je ur¢en vyhradné pro pouziti v doméacnosti. Neni uréen k pramyslovému pouZziti.

+ Vyvarujte se pouzivani pfistroje v pradném prostfedi a v mistnostech s nebezpe€im vzniku pozaru.

+ Do pfistroje nikdy nezasunujte zadny predmét (napfiklad: jehlici,...)

+ Pristroj neumistujte pod elektrickou zasuvku.

+ Pokud chcete odpoijit zastréku ze zasuvky ve sténé, nikdy netahejte za elektrickou pfivodni Sidru ani netahejte za samotny pfistroj.

« Pfed kazdym pouzitim pfistroje nejprve zcela rozmoteijte elektrickou privodni $ridiru.

+ Zaruka se nevztahuje na pfipadné poruchy vzniklé nevhodnym pouzivanim vyrobku.

+ V pripadg, Ze je napdjeci $filira poskozena, nechte ji z bezpe¢nostnich diivodd vyménit u vyrobce, v autorizované zaruéni a pozaruéni opravng, pripadné opravu
svéfte osobé s odpovidajici kvalifikaci.

2- VELMI DULEZITE UPOZORNENI

« UPOZORNENI: Aby se zamezilo nadmérnému piehfivani pristroje, PRISTROJ NIKDY NEPRIKRYVEJTE. @
« Radiator nepouzivejte v blizkosti hoflavych predmétt a vyrobkd (zaclon, aerosold, fedidel, apod.)

« Tento pristroj nesmi byt pouzivan ve vlhké mistnosti.

« Pristroj nikdy nepouzivejte v naklonéné poloze nebo polozeny na zem.

« Pfistroj nesmi byt pouzivan v blizkosti vany, sprchy, umyvadla nebo bazénu.

« Do elektrospotrebice nikdy nesmi vniknout voda.

« Nedotykejte se pristroje vlhkyma rukama.

« V pfipadé, ze pristroj delSi dobu nepouzivate, vypnéte ho pfepinacem A1 a odpojte ze sité.

« Nikdy nepouziveijte teplovzdusny ventilator bez filtru.

- Elektrické rozvody v mistnosti, montéz zafizeni a jeho obsluha musf byt v souladu s technickymi a bezpe&nostnimi normami a pfedpisy platnymi ve vasi zemi.

3- NAPAJECI NAPETI

* Pfed prvnim pouzitim radiatoru zkontrolujte, zda hodnoty napéti elektrické sité odpovidaji hodnotam uvedenym na pfistroji a zda elektroinstalace ve vasem byté ¢i domé odpovida
hodnotdm uvedenym na &titku pfistroje.

« Tento elektrospotiebi¢ mize byt napojen na elektrickou zasuvku bez zemnéni (tfida ochrany Il, pfistroje s dvojitou izolaci@ ).

4- ZABEZPECENI

Tepelna pojistka

« V pfipadé nadmérného zahfivani bezpecnostni tepelna ochrana vypne chod pfistroje. Jakmile dojde k poklesu teploty a k ochlazeni pfistroje, pfistroj se opét automaticky zapne.
Pokud prehfivani pristroje pretrvava bez toho, aby se pfistroj vzapéti zchlazoval, nebo je prehfivani ¢im dal castéjsi, tepelna pojistka definitivné pfistroje vypne. V tom pfipadé je nutné
nechat pfistroj pfezkouset v autorizovaném servisném stiedisku.

5- PROVOZ

Nez radiator uvedete do provozu, presvédcte se, Ze:

- Poloha pfistroje odpovidé poloze popsané v navodu k obsluze,

- Mrizky vstupu a vystupu vzduchu nejsou ni¢im blokované a Ze zadna prekazka nebrani proudéni vzduchu.
- Pristroj musi byt umistény na vodorovné a stabilni plose.

Pfi zapnuti (zapojenti pfistroje do elektrické zasuvky) je pfistroj v rezimu ,POHOTOVOST” (Vypnuty), pfepinac A1 sviti; pfikon pfistroje je nizsi nez 0,5 W.

Pti kazdé manipulaci s prepinaci zazni zvukovy signal.

Piepina¢ A1 ,STAND-BY": Marche (Start)/ Veille (Pohotovostni rezim)
@ Timto prepina¢em pristroj zapnete, nebo ho uvedete do pohotovostniho rezimu.

POZNAMKA: P¥i kazdém zapnuti pFistroj funguje pfiblizné 1 minutu (bez regulace) bez ohledu na
teplotu v mistnosti.

1800 W Pied kazdym vypnutim pFistroje se automaticky provadi cyklus ochlazovani trvajici nékolik sekund;
(Al béhem tohoto cyklu pFepina blika.

€co
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Prepinac¢ A2 ,SILENCE": Nastaveno 1 000 W ,,Silence”
Tato funkce vdm umozni v mistnosti automaticky udrzovat teplotu nastavenou piepinacem A5 (v bézné
izolované mistnosti o objemu, ktery odpovida vykonu pfi této funkci).

Automatic
Electronic

" @
25 Stand by
ELECTRONIC

Piepinac A3 ,MAX": Nastaveno 1 800 W

Silence Max
Tato funkce vdm umozni v mistnosti automaticky udrzovat teplotu nastavenou piepinacem A5 (v bézné
izolované mistnosti o objemu, ktery odpovida vykonu pfi této funkci).

@ @ Piepinac A4 ,Funkce ECO ENERGY": Samoregulovanych 1 000 W SILENCE na teplotu 21 °C

Tato funkce vdm umozni automaticky nastavit pozadovanou teplotu na 21 °C pfi provozu s polovi¢nim
vykonem (1 000 W), aby nedoslo k nadmérné spotiebé.

Piepinac A5: Termostat (u funkci SILENCE a MAX)

- Rozsah nastaveni: teplota se nastavuje podle vaseho vnimani pohodli.

- Protizémrazové nastaveni 3 : pii tomto nastaveni je v bézné izolované mistnosti o objemu prostoru, ktery odpovida vykonu vaseho pfistroje, udrzovana teplota nad 0 °C.

POZNAMKA: Pro zlepseni kontroly teploty pFistroj béhem cykli zastaveni regulace spusti kazdych 5 minut na nékolik vtefin vétrani.
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6- UDRZBA

* Pfed kaZzdou udrzbou odpojte elektrospotiebi¢ ze sité. NeZ pfistoupite k (drzbé, nezapomerite odpojit pistroj ze sité.

* K Cisténi pouzite lehce navihcené hadriky.Pristroj mizete Cistit vinkym hadfikem.

- Dilezité upozornéni: nikdy nepouZivejte brusné gistici prostfedky, mohli byste narusit povrch pfistroje.

« Tento teplovzdusny ventilator je vybaven protiprachovym snimatelnym filtrem, ktery mGzete omyvat (vlaznou vodou a mydlem).
Filtr je nutné pravidelné Cistit (viz obr. 4a: sejmuti, a obr. 4b: nasazeni).

« Filtr vzdy pfed nasazenim fadné vysuste.

- Nikdy nepouzivejte teplovzdusny ventilator bez filtru.

7 - USKLADNENI PUPRVA

o

- Nez omotate pfivodni $idiru kolem elektrospotrebi¢e, musite pockat, nez konvektorové téleso Uplné vychladne.
* Pokud konvektor deli dobu nepouzivate, uskladnéte ho v suché mistnosti.

8 - V PUIPADE PROBLEMU

« Elektrospotiebi¢ sami nikdy nerozebirejte. Neodborné opraveny piistroj miize byt pro uZivatele zdrojem nebezpedi.
« PFistroj nepouzivejte a obratte se na autorizované servisni stiedisko, pokud:
- pristroj spadl na zem
- piistroj fadné nefunguje.
* Nez se obratite na jednu z autorizovanych zarucnich a pozarucnich opraven nasi sité, ujistéte se ze :
- elektrospotrebi¢ je v normalni provozni poloze
- nic nezakryva mfizky pfivodu a odvodu vzduchu.

9 - PODILEJME SE NA OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTRED!I !

® Va3 pistroj obsahuje ¢etné zhodnotitelné nebo recyklovatelné materialy.
Svérte jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu stredisku, kde s nim bude

nalozeno odpovidajicim zplsobem.
|
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Pred pouzitim pristroja sa oboznamte s tymto ndvodom a uschovajte si ho pre pripad d'al$ej potreby. @

1- UPOZORNENIA

Je potrebné, aby ste si pozorne precitali tento navod a aby ste dodrziavali nasledujuce odporucania:

« Aby bola zabezpecena vasa bezpecnost, tento pristroj vyhovuje prislusnym normam a nariadeniam (smernice o nizkom napéti, o elektromagnetickej kompatibilite,
o ochrane zivotného prostredia...).

+ Pred kazdym pouzitim skontrolujte, &i su pristroj, zastréka a napajaci kabel v dobrom stave.

« Tento pristroj nesmu pouzivat osoby (vratane deti), ktoré maju znizenu fyzicku, senzorickd alebo mentalnu schopnost, alebo osoby, ktoré nemaju na to skisenosti alebo
vedomosti, okrem pripadov, ked' im pri tom pomaha osoba zodpovedna za ich bezpe&nost, dozor alebo za to, Ze ich vopred pouéi o pouzivani tohto pristroja.

Je vhodné dohliadat na deti, aby ste si boli isty, Ze sa s tymto pristrojom nehraju.

« Tento pristroj je ur¢eny iba na domace pouzivanie. Nie je teda mozné ho pouzivat na priemyselné ucely.

« Tento pristroj nezapinajte v prasnej miestnosti ani v miestnosti, kde hrozi riziko poziaru.

+ Do vnutra pristroja nikdy nevkladajte Ziadne predmety (napr.: ihly...)

« Pristroj neumiestriujte priamo pod elektricki zasuvku.

« Pri vytahovani zastr¢ky zo zasuvku v stene netahajte za pristroj ani za napajaci kabel.

+ Pred kazdym pouzitim Gplne odtoéte napajaci kabel.

« Zaruka neplati, ak k poSkodeniu doslo kvéli nespravnemu pouzivaniu.

+ Ak je napajaci kabel poSkodeny, je potrebné, aby ho vymenil vyrobca, jeho popredajny servis alebo podobna kvalifikovana osoba, aby sa prediSlo nebezpecenstvu.

2- DO POZORNOSTI SPOTREBITELA

« UPOZORNENIE: Aby sa zamedzilo nadmernému prehriatiu pristroja, PRISTROJ NIKDY NEPRIKRYVAJTE. @

« Radiator nepouzivajte v blizkosti horiavych predmetov a vyrobkov (zaclon, aerosélov, riedidiel, apod.)

- Je zakazané pristroj pouzivat' vo vihkej miestnosti.

« Pristroj nikdy nepouzivajte v naklonenej polohe alebo polozeny lezmo.

- Je zakazané pristroj pouzivat v biizkosti vane, sprchy, umyvadla alebo bazénu.

- Davajte veiky pozor, aby sa do vasho pristroja nedostala voda.

» Nedotykajte sa pristroja vihkymi rukami.

« V pripade dlhsej nepritomnosti: vypnite pristroj pomocou tlacidla A1 a odpojte ho od zdroja elektrickej energie.

* Pristroj nikdy nepouZivajte bez filtra

« Elektrické rozvody v miestnosti, montaz zariadenia a jeho obsluha musia byt v stlade s technickymi a bezpe¢nostnymi normami a predpismi platnymi vo VaSej krajine.

3- PREVADZKOVE NAPATIE

» Pred prvym pouzitim radiatora skontrolujte, ¢i hodnoty napétia elektrickej siete zodpovedaju hodnotam uvedenym na pristroji a &i je zariadenie prispdsobené na napéatie uvedené na pristroji.
« VVa$ pristroj sa méZze zapojit aj na neuzemnenu sietovu zasuvku. Ide o pristroj triedy Il (dvojita elektricka izolacia @).

4- BEZPECNOSTINE OPATRENIA

Tepelné zabezpecenie

« V tom pripade, ak sa pristroj zohreje nad normalnu mieru, bezpe¢nostné zariadenie vypne chod pristroja. Ked' teplota klesne a pristroj sa ochladi, toto zariadenie automaticky znovu
uvedie pristroj do prévadzky. Ak sa pristroj aj nad'alej prehrieva bez toho, aby sa ochladll, alebo k prehrievanlu pristroja dochadza stéle astejSie, tepelna poistka zastavi definitivne
prevadzku pristroja. V tom pripade musite pristroj zverit'na preskisanie autorizovanému servisnému stredisku.

5- PREVADZKA PRISTROJA

Prv nez radiator uvediete do prevadzky, presvedcte sa, Ze:

- Poloha pristroja zodpovedéa polohe predpisanej v ndvode na poufzite.
- Mriezky vstupu a vystupu vzduchu nie st ni¢im blokované a st voiné.
- Pristroj je umiestneny na vodorovnej a stabilnej ploche.

Ked je pristroj pod napéatim (po zapojeni pristroja do elektrickej zasuvky), nachadza sa v rezime ,POHOTOVOST” (Vypnuty) a tlacidlo A1 svieti. Spotreba energie pristroja je mensia ako 0,5 W.
Pri kazdej manipulacii s ovladacimi tlacidlami pristroj vyda pipnutie.

Tlacidlo A1,STAND-BY“: Chod/Pohotovost
Toto tla¢idlo umoziuje vas pristroj spustit alebo dat ho do pohotovostného rezimu.

@ POZNAMKA: Pri kazdom zapnuti pristroj funguje priblizne 1 minttu (bez regulacie) bez ohladu na
teplotu vo vasej izbe.

Pred kazdym zastavenim pristroja sa automaticky na par sekund spusti cyklus ochladzovania

1800 W pristroja. Pocas tohto cyklu tlacidlo blika.

eco

energy
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Tlac¢idlo A2, SILENCE”: nastavenych 1 000 W ,Silence”

Tato funkcia vam umozriuje automaticky udrziavat teplotu v miestnosti na urcenej teplote, ktoru ste nastavili
za pomoci tlacidla A5 (je to mozné v bezne izolovanom priestore, ktorého objem zodpoveda vykonu pri
pouzivani tejto funkcie).

Automatic
Electronic

Stand by

ELECTRONIC
Silence Max Tlacidlo A3,,MAX": nastavenych 1 800 W

Tato funkcia vdm umoziiuje automaticky udrziavat teplotu v miestnosti na uréenej teplote, ktoru ste nastavili

za pomoci tlacidla A5 (je to mozné v bezne izolovanom priestore, ktorého objem zodpoveda vykonu pri

@ @ pouzivani tejto funkcie).

Tlac¢idlo A4, Funkcia ECO ENERGY”: 1 000 W automaticky nastavena funkcia SILENCE na 21°C
Tato funkcia vam umozriuje automaticky nastavit teplotu na 21 °C pri polovi¢nom vykone (1 000 W), aby
nedoslo k prilisnej spotrebe.

Tlacidlo A5: Termostat (pri funkciach SILENCE a MAX)

- Ovladaci panel: Ovladanie teploty sa vykondva v zavislosti od vasho pocitu pohodlia.

- Protimrazova poloha X tito poloha vam umoznuje automaticky udrziavat teplotu nad 0 °C v bezne izolovanom priestore, ktorého objem zodpoveda vykonu pri pouzivani tejto
funkcie.

POZNAMKA: Pre zlepsenie kontroly teploty vas pristroj pocas cyklov zastavenia regulacie kazdych 5 mindt na niekolko sekund spusti vetranie.
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6- UDRZBA

* Pred kazdou udrzbou musite pristroj odpojit zo siete.

« Pristroj Cistite pomocou mierne navihéenej handricky.

« DOLEZITE UPOZORNENIE: nikdy nepouzivajte brisne prostriedky, mohli by porusit' povrch pristroja.

« V&s$ pristroj je vybaveny prachovym vyberatefnym a umyvatefnym filtrom (letna voda a mydlo), ktory je potrebné pravidelne Cistit (pozri obr. 4a: Odmontovanie,
a obr. 4b: Opatovné namontovanie)

« Vzdy dbajte na to, aby ste filter pred jeho opatovnym zalozenim vysusili.

« Pristroj nikdy nepouzivaijte bez filtra

7- SKLADOVANIE

« Kym pristroj uloZite, nechajte ho poriadne vychladnut.
« Pokial nebudete pristroj dlhsi ¢as pouzivat, skladujete ho v miestnosti, kde nie je vihko.

8-V PRIPADE PROBLEMOV

« Nikdy sami pristroj nerozoberajte. Neodborne opraveny pristroj moze byt pre uzivatela nebezpeény.

« Pristroj nepouZivajte a obratte sa na autorizované servisné stredisko, ak : pristroj spadol, ak normélne nefunguje.

* Predtym, ako sa skontaktujete s jednym z naSich autorizovanych servisnych stredisk (zoznam vo Vaom potvrdenom zéru¢nom liste), presvedcte sa, Ze :
- pristroj je v normalnej prevadzkovej polohe ;

- vstupna a vystupna mriezka vzduchu su Uplne odkryté.

9- PODIELAIME SA NA OCHRANE ZIVOTNEHO PROSTREDIA!

(@ V&S pristroj obsahuje cetné zhodnotitetné alebo recyklovatefné materialy.
< Zverte ho zbernému miestu alebo, ak neexistuje, zmluvnému servisnému stredisku, kde s nim bude nalozené zodpovedajiicim spdsobom.
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Figyelmesen olvassa el még tizembe helyezés elétt, 6rizze meg gondosan. @

1- FONTOS TUDNIVALOK

Figyelmesen tanulményozza at a hasznélati utasitast, és tartsa be az alabbi el6irasokat:

« Biztonséga érdekében ez a készilék megfelel a hatalyban 1évé biztonsagi szabvanyoknak és eldirasoknak (kisfesziltségre, elektromagneses kompatibilitasra,
kérnyezetvédelemre stb. vonatkozé iranyelvek).

+ Minden haszndlat el6tt ellendrizze a készilék allapotat, a villanyzsinért és a konnektort.

- Tilos a késziilék hasznalata olyan személyek éltal (beleértve a gyerekeket is), akiknek fizikai, érzékelési vagy szellemi képességeik korlatozottak, valamint olyan
személyek altal, akik nem rendelkeznek a késziilék haszndlatara vonatkozé gyakorlattal vagy ismeretekkel. Kivételt képeznek azok a személyek, akik egy
biztonsagukért felel6s személy altal vannak felligyelve, vagy akikkel ez a személy elézetesen ismertette a készlilék hasznalatara vonatkozé utasitasokat.
Ajanlott a gyerekek felligyelete, annak érdekében, hogy ne jatsszanak a készllékkel.

« Ez a készlilék kizarolagosan haztartasban valo felhasznalasra készilt, ipari felhasznalasra nem alkalmas.

+ A késziiléket ne haszndlja poros vagy fokozott tlizveszélynek kitett helyiségben.

+ A készllékbe ne dugjon semmilyen targyat (pl. tit stb.).

+ Ne tegye a készuléket kdzvetlenil a dugalj ala.

» Ne hizza meg a vezetéket vagy a késziiléket, még akkor sem, ha a fali konnektorbdl akarja kihGzni a csatlakozédugaszt.

- Tekerje ki teljesen a vezetéket minden hasznalat el6tt.

+ A készllék helytelen kezelésének kdvetkeztében létrejovd esetleges meghibasodéas esetén a garancia érvénytelen.

+ Ha a tdpkabel megsérilt, a veszélyek elkerlilése érdekében, ki kell cseréltetni a gyartoval, annak értékesités utani szolgalataval vagy hasonlé képesitéssel
rendelkezd személlyel.

2- FONTOS TUDNIVALOK @
- FIGYELEM : A tilmelegedés elkeriilése érdekében, SOHA NE TAKARJA BE A KESZULEKET.

- Gyulékony targyak és termékek kozelében soha se hasznélja radiatorat (pl. fliggony, aerozolos termékek, higitok, stb...)

« Ezt a késziiléket nem szabad nedves helyiségben hasznalni.

« A késziiléket soha se hasznalja megdontve vagy lefektetve.

« Ezt a késziiléket fiirdokad, tusol6, mosdé vagy medence kézelében nem szabad hasznalni.

« Ugyeljen arra, hogy a ventillatorba ne keriiljoén viz.

« Nedves kézzel ne érjen a késziilékhez..

« Hosszabb tavollét esetén: az A1 gombbal kapcsolja ki és huzza ki a késziiléket.

+ Soha ne hasznalja a késziiléket a szlrd nélkl

« A helyiség elektromos felszereltségének, a késziilék felszerelésének és hasznélatanak mindazonaltal meg kell felelnilik az orszagban érvényes szabvanyoknak.

3- AFESZULTSEG

» Miel6tt Uzembehelyezné a készliléket, gy6zodjon meg réla, hogy elektromos halozati fesziltsége megfelel a készliléken eléirtnak és van elegendd aramerdsség.
A készllék foldelés nélkiil is csatlakoztathato a haldzatba. A készllék a Il. kategoriaba tartozik (kettds el. szigetelés @).

4- BIZTONSAGI ELOIRASOK

Hébiztositék

* Rendellenes melegedés esetén biztonsagi berendezés lezarja a késziiléket és amint lehilt, Gjraindija. Szikség esetén a hobiztositék véglegesen ledllitja a késziléket,
amit aztan csak egy ezzel megbizott szervizben lehet javittatni.

5- A KEZULEK HASZNALATA

A készlilék beinditasa elott gy6zédjék meg az aldbbiakrdl :
- A készillék az eldiras szerinti helyzetben van.

- A levegé be- és kimeneteli racsok teljesen szabadak.

- A készillék vizszintesen és stabilan all.

Ha a késziilék fesziiltség alatt (a halozati konnektorhoz csatlakoztatva) van, "KESZENLETI" {izemmddba keriil (Kikapcsolt llapot), és az A1 gomb ég; a késziilék energiafogyasztasa 0,5 W alatt
van.

A késziilék hangjelzéssel jelez a vezérlégombokkal végzett minden egyes miveletet .

A1"STAND-BY" gomb: Bekapcsolas / Készenlét
E gomb segitségével lehet bekapcsolni vagy készenléti modba helyezni a késziiléket.

@ MEGJEGYZES: A késziilék minden bekapcsolaskor (beallitas nélkiil) koriilbeliil 1 percig miikodik, a
f helység homérsékletétol fiiggetleniil.

A késziilék a kikapcsolasa el6tt minden esetben elindit egy néhany masodperces automatikus hiitési

1800 W ciklust; a ciklus lefutasa alatt a gomb villog.

?
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A2 "SILENCE" gomb: 1000W "Csendes" beallitas

E funkcio segitségével automatikusan azon a kivant hémérsékleten tarthatja a helység levegdjét, amelyet
elézetesen az A5-6s gomb segitségével beallitott (megfeleléen szigetelt helység esetén, amelynek a
térfogata megfelel a funkcié teljesitményének).
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A3 "MAX" gomb: 1800W-os beallitas
Silenee M @ E funkcié segitségével automatikusan azon a kivant hémérsékleten tarthatja a helység levegéjét, amelyet
| | elézetesen az A5-6s gomb segitségével bedllitott (megfeleléen szigetelt helység esetén, amelynek a
@ @ térfogata megfelel a funkcié teljesitményének).

A4 "ECO ENERGY funkcié" gomb: 1000W CSENDES automata beallitas 21°C-ra
E funkcio segitségével automatikusan egy 21°C-os objektiv hémérsékletet allithat be, a maximalis
teljesitmény felén (1000W), a tulfogyasztas elkeriilése érdekében.

A5 gomb: Termosztat (a SILENCE és MAX funkciokban)

- Beallitasi tartomany: A hémérsékletet On a sajat komfortérzetének megfeleléen éllithatja be.

- Fagymentesit6 allas 3k : ezen allas segitségével automatikusan 0°C fol6tt tarthatja a hémérsékletet, egy megfelelGen szigetelt helységben, amelynek a térfogata megfelel a
késziiléken jelzett teljesitménynek.

MEGJEGYZES: A hémérséklet hatékonyabb szabalyozasa érdekében a beallitas egyes leallasi ciklusaiban a késziilék szell6zése 5 percenként néhany masodpercre magatol
bekapcsol.
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6- KARBANTARTAS

« A készlilékelt barminem( karbantartasi mivelet elvégzése el6tt ki kell hizni a konnektorbdl.

« Tisztidshoz hasznélhatunk enyhén megnedvesitett rongyot.

« FONTOS : Rongald, oxidalé hatast terméket soha ne haszndljon, mert azzal a késztlék kilsejét rongalja.

+ A készulék fel van szerelve egy eltavolithaté és moshaté (langyos viz és szappan) porszlrével, amelyet rendszeresen tisztitani kell
(lasd a 4a abrat: leszerelés, és 4b abrat: visszaszerelés)

+ Miel6tt visszahelyezné a sz(ré6t, bizonyosodjon meg arrél, hogy az megszaradt.

« Soha ne hasznélja a késziiléket a sz(ir§ nélkdl

7- RAKTAROZAS

 Hagyja a késziléket kihlni, miel6tt elteszi.
* Amig a késztiléket nem haszndlja, tarolja szaraz helyen.

8- PROBLEMAK ES UZEMZAVAROK

« A készliléket ne szerelje szét. A rosszul vagy szakszer(tlendl javitott keszllék veszélyeztetheti a felnasznal6 egészségét és biztonsagat.

« A kovetkezd esetekben ne hasznalja a késziiléket, és vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos szervizkdzponttal: a készulék leesett, rendellenesen m(ikodik.
« Mielétt kapcsolatba Iépne szervizhalozatunkkal (lasd a mellékelt listat), ellendrizze:

- hogy a késziilék helyesen van-e lizembehelyezve

- hogy a légbeszivo és légkifuvo véddhaloja teliesen atengedi a leveg6t.

9- Els6 a kérnyeztvédelem !

® Az On terméke értékes Gjrahasznosithaté anyagokat tartalmaz.
° Kérjuk késziilékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijelolt gydjtéhelyen.
]
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Her kullanimdan 6nce dikkatle okunacak ve saklanacaktir. ®

1- UYARILAR

Bu uyarilari dikkatle okumaniz ve Grini nerilere uygun kullanmaniz gerekmektedir:

« GUvenliginiz acisindan, bu cihaz normlara ve yénergelere uygundur (Alcak Gerilim, Elektromanyetik Uyumluluk ve Cevre Direktifleri...).

e Her kullanimdan énce cihazin prizin ve kablosunun iyi durumda oldugunu kontrol edin.

« Bu cihazin, fiziksel, duyusal ve zihinsel kapasite acisindan yeterli olmayan kisilerce, bilgi ve deneyim sahibi olmayan kisilerce (cocuklar da dahil olmak Gzere) ,
bu kisilerin givenlik, cihazin kullanmiyla ilgili talimatlar ve én denetimden sorumlu bir kimsenin yardiminin alindigi durumlar disinda, kullaniimamasi gerekir.
Cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin ¢ocuklarin gbzlem altinda tutulmasi gerekir.

 Bu cihaz tamamen evde kullanmak Gzere tasarlanmistir. Bu yizden endistriyel amaglarla kullaniimamalidir.

o Cihazinizi yangin tehlikesi olan yerlerde ve ¢ok tozlu ortamlarda kullanmayin.

« Cihazin icine hicbir cisim sokmayin (igne gibi).

« Cihazi bir elektrik prizinin hemen altina koymayin.

« Duvardaki elektrik prizinden cikarmak icin dahi olsa, kabloyu veya aleti cekmeyin.

e Her kullanimdan énce kordonun sargisini tamamen agin.

 Yanlis kullanmdan dodacak hasarlarda garanti iptal edilir.

o Elektrik kablosu zarar goérirse, herhangi bir tehlikeye yol agmamasi igin, Uretici, satis sonrasi servis veya bir uzman tarafindan degistiriimesini saglayin.

2- COK ONEMLI @
« DIKKAT : Fazla isinma tehlikesinden korunmak igin, HICBIR ZAMAN CiHAZIN USTUNU KAPATMAYIN.

- Radyatoriiniizii (perdeler, basincli-piiskiirtmeli kaplar, eritici maddeler, vs.gibi) yanici esya ve Uriinler yakininda kullanmayin.
« Bu aletin nemli yerde kullanimamasi gerekir.

« Hicbir zaman cihazi egik veya yatik olarak kullanmayin.

- Bu aletin banyo kiiveti, dus, lavabo, havuz yakininda kullanilmamasi gerekir.

- Cihazinizin i¢ine asla su girmemesine dikkat edin.

« Alete 1slak elle dokunmayin.

« Uzun siireli olarak basindan ayrilacaksiniz: Cihazi A1 butonuyla durdurun ve fisini prizden ¢ikarin.

- Cihazi filtresi olmadan asla kullanmayiniz

« Ancak, odadaki elekirik tesisatinin, cihazinizin yerlegim ve kullaniminin Glkenizdeki standartlara uygun olmasi gerekmektedir.

3- AKIM

+ ilk kullanimdan &nce, elektrik tesisatinizin geriliminin cihazda yazili olana uyup uymadigini ve tesisatinizin cihazda yazili glice uygun olup olmadigini kontrol edin.
» Cihaziniz toprak hatsiz bir prizle ¢alisir. Bu cihaz Il. siniftir (gift elektrik izolasyonu @ )-

4- GUVENLIK

Termik emniyet

» Anormal 1sinma halinde, bir glivenlik tertibati aletin calismasini keser, soguduktan sonra otomatik olarak tekrar ¢alistirir. Ariza devam eder veya artarsa termik bir sigorta
aleti tekrar calismayacak sekilde durdurur. O zaman aletin yetkili tamir servisine géturtimesi gerekir.

5- CALISMA
Cihazinizi ¢alistirmadan énce:

- Bu bilgi notunda gésterilen cihaz pozisyonuna uyulmus olmasina,

- Hava giris ve ¢ikis 1zgaralarinin 6niniin tamamen acik olmasina,

- Cihazin yatay ve oynamayan bir diizleme konulmus olmasina dikkat edin.

Cihaz gerilim altina alinmasiyla (cihazin fisinin prize takilmasi), “BEKLEME” (Durma) moduna gelir, A1 butonu yanar; cihaz 0.5 W altinda elektrik tiketir.

Cihazin kumanda butonlarina her basilisinda sesli sinyal verilecektir.

Buton A1“STAND-BY”: Calistirma / Bekleme
@ Bu buton cihazin calistiriimasini veya bekleme moduna alinmasini saglar.

NOT: Her calistirmada, odanizin isisi ne olursa olsun, cihaz yaklasik olarak (ayarlanmaksizin) 1 dakika
calisacaktir.

1800 W

Cihazin her durusundan dnce, otomatik olarak birkag saniyelik sogutma cevrimi gerceklestirilecektir;
bu sirada buton yanip séner.

eco

energy
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Buton A2 “SESSiZ”: Ayarli 1000W “Sessiz”
Bu fonksiyon oda sicakliginin otomatik olarak A5 butonuyla ayarlamis oldugunuz isida tutulmasini saglar (bu
fonksiyon izolasyonu olan ve hacmi fonksiyonun siddetiyle uyumlu olan alanlar icin gegerlidir).

Automatic
Electronic

ELECTRONIC
Buton A3 “MAKS"”: Ayarli 1800W

Bu fonksiyon oda sicakliginin otomatik olarak A5 butonuyla ayarlamis oldugunuz isida tutulmasini saglar (bu
fonksiyon izolasyonu olan ve hacmi fonksiyonun siddetiyle uyumlu olan alanlar icin gegerlidir).

Buton A4 “EKO ENERJi Fonksiyonu”: Otomatik olarak 21 °C ayarli 1000W SESSiZ

Bu fonksiyon, asiri tiiketimin &nlenmesi amaciyla isinin yarim gii¢ (1000W) fonksiyonunda 21°C olarak sabit
tutulmasini saglar.

Buton A5: Termostat (SESSIZ ve MAKS fonksiyonlari igin)

- Ayar arahi@r: Ist ayarini konfor zevkinize gore gerceklestirebilirsiniz.

- Don 6nleyici konum 3k : Bu segenek, izolasyonu olan ve hacmi fonksiyonun siddetiyle uyumlu olan alanlar igin, 1sinin otomatik olarak 0°C {izerinde tutulmasini saglar.

NOT: Isinin daha iyi kontrol edilebilmesi icin, diizenli durdurma devirleri sirasinda cihaziniz her 5 dakikada bir birkag saniye calisacaktir.
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6- BAKIM ®
+ Her tlrli bakim isleminden énce fisini gekmeyi unutmayin.

+ Cihazinizi hafif 1slak bir bezle temizleyiniz.

+ ONEMLI : Aletinizin gériintistinii bozma tehlikesi oldugundan, hicbir zaman asindirici madde kullanmayin.

+ Cihazinizin diizenli olarak temizlenmesi gereken, sdkulebilen ve yikanabilen (ilik su ve sabunla) bir filtresi vardir (bakiniz sek. 4a: Sékme, ve Sek. 4b: Takma)
» Filtreyi yerine takmadan énce mutlaka kurutunuz.
+ Cihazi filtresi olmadan asla kullanmayiniz

7- SAKLAMA

+ Cihazinizi muhafaza igin bir yere koymadan énce sogumasi sarttir.
+ Cihazinizi kullanmadiginiz zaman kuru bir ortamda saklayin.

8- ARIZA HALINDE

+ Cihazinizi hicbir zaman kendiniz s6kmeyin. Yanlis onarilmis bir cihaz kullanicisi igin tehlikeli sonuclar dogurabilir.

+ Cihazi kullanmamaniz ve Yetkili Servise basvurmaniz gereken durumlar: cihaziniz diiserse ve normal calismazsa.

« Yetkili Servis agimiza bagh merkezlerden (ilisikteki listeye bakiniz) birini aramadan énce cihazinizda kontrol etmeniz gerekenler:
- Cihazin normal ¢alisma konumunda olduguna bakiniz;

- Hava giris ve ¢ikis 1zgaralarinin tamamen agik oldugundan emin olunuz.

9- CEVREYi KORUMAYA KATKIDA BULUNALIM!
® Cihaziniz ¢ok sayida yeniden degerlendirilebilir veya geri dontsiimlii malzeme icermektedir.
E =) Degerlendirilebilmesi icin cihazinizi bir toplama merkezine veya Yetkili Servisine teslim edin.
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BHUMaTenbHO NpounTanTe nepes Ucnosib30BaHWeM 1 CoxpaHuTe. @

1- NPEAYTPEXAEHNA

® BH/MaTeNbHO NpoynTanTe creayrowme pekoMeHaaumum n cobnoganTte nx npyu UCNosib30BaHUN:

® B Lensx Bawel 6€30MacHOCTU AaHHbIA NPMBOP COOTBETCTBYET CYLLECTBYIOLWMM HOpMaM 1 npasunam (HopMmaTvBHble akTbl, KaCaloLWMECS HU3KOMO HaMPSIKEHWS,
371eKTPOMarHUTHOM COBMECTMMOCTH, OXPaHbl OKPY>KaOLLEN Cpefpl....).

o Kaxxaplvi pa3 nepep, BKJIKOYEHNEM NPOBEPANTE MCNPABHOE COCTOSIHME NPUOOopPa, PO3ETKM INEKTPOMUTAHNS 1 LUHYPA NUTaHUS.

® YCTPOWCTBO HE NMpefHa3HauYeHo AJist UCTONb30BaHUS JIIOABMU C OrPaHUYEHHBIMU GU3NYECKUMM 1 YMCTBEHHBIMI CMIOCOGHOCTSMM (BKJtOYast AETEN), @ TakxXe JIIoabMM,
He MMEIOLLIMMN COOTBETCTBYIOLLErO OMnbiTa NN HEOBXOAMMbBIX 3HAHUM. YKa3aHHble LA MOrYT MCMONb30BaTh AAaHHOE YCTPOMCTBO TOMbKO NOA HabntogeHUEM Unn
nocne noslyYeHUs MHCTPYKLUMIA MO ero akcrayaTaumm oT NnL, OTBEYaloLWmX 3a nx 6e3onacHocTb. CneanTe 3a TeM, YTOGbI IETU HE UrPann C YCTPOMCTBOM.

® 3TOT NpMBOpP NpeaHasHayveH ToNbKO A5 6bITOBOrO NpUMEHeHWs. HUKoraa He NCnonb3yiTe ero B NPOMbILLEHHBIX LENSX.

® He ncnonb3yinTe nprbop B 3anbliIeHHOM MOMELLEHUN UK B MOMELLEHNN C PUCKOM BO3HUKHOBEHUS NoXapa.

® Hukorpa He BCTaBnsiTe MOCTOPOHHME MPeAMETbI BHYTPb NpuGopa (Hanpumep, Urosiky ....)

® He ycTaHaBnvBanTe npnbop HEMOCPEACTBEHHO MOA, ANEKTPUYECKON PO3ETKON.

® He TAHWUTE 3a LWHYP NUTaHWUS UK 3a Npubop, Aaxe AN OTKIOYEHNS N3 HAaCTEHHON PO3eTKM.

® [lepep UCNONb30BaHWEM MOSIHOCTLIO Pa3MOTaNTe LUHYP.

® [apaHTVs aHHYMpYeTCs B Cly4ae BO3MOXXHbIX HEMCMPABHOCTEN, BbI3BaHHbIX HEMPaBUIIbHOW 3KCMyaTaumen npuéopa.

® Ecv WHYP NUTaHUs NOBPEXAEH, B LieNsx 6€30MacHOCTN ero 3aMeHa BbINOJIHAETCS MPOU3BOAUTENEM, UM B COOTBETCTBYIOLLLEM CEPBUCHOM LIEHTPE, NN
KBaNMPMLMPOBAHHBIM CNELMANNCTOM.

2- O4HEHb BAXXHO
« BHUMAHME! Bo n36exanue pucka neperpesa HUKOIJA HE HAKPBIBAWTE BALL AMMAPAT. @

+ He ucnonb3yiite Baw paguatop B651M31 NerkoBocnnamMeHsIoWmMxcs NpeAmMeToB (3aHaBeCKM, a9po30iv, pacTBOPUTENHU U T. A.).
« [laHHbIN annapaTt He AOMKEH UCMONb30BaThCA B CbIPOM MOMELLEHUH.

« He nonb3yitTeck annapaTom B HAKJIOHHOM U JieXKayeM MoJI0KEHUM.

« He ycTaHaBnuBaiiTe annapat HeNocpeACTBEHHO MOA IEKTPUYECKON po3eTKoil. Ecnu Bbl kpenuTte npnbop Ha CTeHy, NpefycMOTPUTE JIerkuid JOCTYN K po3eTke.
« He nonb3yiiteck annapatom B6IM3n BaHHOW, Aylia, yMbiBaNbHUKa unu 6acceiiHa.

« HAKOIrJA HE AOI‘IVCKAVITE NONAJAHUA BOAbl BHYTPb MPUBOPA.

» He TporaiiTe annapaT MOKpbIMU pyKamH.

B cnyyae NnpoAoMKNTENIbHOro OTCYTCTBMA: BblKnounTe npm60p npu nomMmoLn KHONKN A1 1 oTKNUYNTE ero oT ceT! NUTaAHUA.

« Hukorna He nonb3yiiTech nbinecocoM 6ea NpeABapUTesbHO YCTaHOBNEHHOro (unbTpa.

. 3HeKTPOMOHTa)K AeTanu, yctTaHoBKa npln60pa 1 ero ucnoJsib3oBaHve A0/IXKHbl COOTBETCTBOBATb HOpMamMm, AeﬁCTBymMM B Bawen CcTpaHe.

3- HAMNPAXXEHNE

« Mepeq nepBbIM UCMONb30BaHNEM annapaTa yoeanTech, YTO HaNpsXKeHNe BalLeil 3N1IeKTPOCETN COOTBETCTBYET MOLHOCTY M HANPSLKEHUIO, YKa3aHHOMY Ha npubope. PekomeHayeTcst
nofKno4aTh Nprbop B PO3ETKY C 3a3eMIIEHNEM.
* Baw npubop moxeT pabotatb 6e3 3azemnenus. OH oTHocuTes K Knaccy |l (gBoiHas anekTponsonsauus @).

4- BESOIMNACHOCTb

3awmTa oT neperpesa
* B cryyqae aHopMaribHoro HarpeBaHus npeoxpaHuTenibHas cucTema 6e3onacHOCTY OTKIIKOYaeT annapar, a nocre oOXNnaXAeHUs BHOBb BKIIOYaET ero asTomatudecku. Ecnv Henonaakm
MPOSOMKAIOTCSA UMM CTAHOBSATCS CepbeaHee, TePMONpeSOXPaHNTE b OKOHYATEbHO OCTAHAB/IMBAET annapar, B 9TOM Clydae 06palaiTech B YrOHOMOYEHHbI CePBUCHBINA LEHTP.

5- ®YHKUMOHMPOBAHUE

Mepeq BKMIOYeHWeM annapata y6eauTech B CrieAytoLem:

- YcTaHoBKa annapara, peKoMeHyemas B JaHHOW UHCTPYKLUM, BbINOHEHA MPaBUIbHO.
- MpocneauTe, 4TO6bI HUYTO HE NPENSTCTBOBANO LMPKYNALMNA BO3ayXa.

- Mpubop ycTaHOBMEH Ha POBHYIO 1 YCTOHMBYIO MOBEPXHOCTb.

Korzia npnbop NoAKNtoueH K ceTn NUTaHuA (BKIKOYEH B PO3ETKY), OH HaxoamTca B pexume OXKUOAHWA (octaHoBKYM), ropuT MHAMKaTop Al; SHepronoTpebneHve coctaBnsaeTt meHee 0,5 BT.

IMpw KaxA0MN MaHNMYNALMM C KHOMKaMI YnpasneHusa Nprbop n3gaeT 3ByKOBOM CUTHan.

Knonka A1 «<STAND-BY»: Myck/ OxupaHue
3Ta KHOMKa NO3BOJIAET BKOUNTL YCTPONCTBO UN NEPEBECTMN €50 B PEXUM OXKMUAAHNA.

@ @ MPUMEYAHUE: Mpu KaxxAa0M BKAOYEHUN NpU6GOP B TeueHue NpnénmsntenbHo 1 MUHYTbI paboTaeT
+ (6e3 HacTpoOIIKN) He3aBNCUMO OT TeMnepaTypbi B MOMELLEeHUN.

Mepepn Kax Aol 0CTaHOBKON NpU6G0Opa aBTOMAaTNYECKN 3aMyCKAeTCA LNKIT OXNaXKAeHUsA, 3aHUMaoLWni

1800 W HeCKOJ/IbKO CeKYH/A, B TeHeHNe KOTOpPOoro KHonkKa muraert.

35 |
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KHonka A2 «SILENCE»: 1000BT «Tuxan paboTa» perynupyetca

[aHHas yHKUMA NO3BONAET aBTOMATNYECKN NOAAEPKNBATb TEMNepaTypy B NOMELLEHUY Ha TOM YPOBHe,
KOTOPbIN Oblfl 3aZiaH NP MOMOLUM KHOMKK A5 (B 06bIYHOM 3aKPbITOM NMOMELLEHUY, MPOCTPAHCTBEHHDIN
06bemM KOTOPOro COOTBETCTBYET MOLLHOCTW AAHHON GyHKLMN).

eco

energy
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Knonka A3 «MAX»: 1800BT perynupyetca

[laHHaa GyHKLMA NO3BONAET aBTOMATNYECKU NOAAEPKIBATb TEMMNEPATYPY B MOMELLEHNN Ha TOM YPOBHE,
KOTOPbIN Obl 3aflaH C MOMOLLbIO KHOMKM A5 (B 0ObIUHOM 3aKPbITOM MOMELLEHU, MPOCTPAHCTBEHHbIN 06bem
KOTOPOro COOTBETCTBYET MOLYHOCTY AAHHOW GYHKLMN).

Silence Max

@ ©

KHonka A4 «®yHKuua ECO ENERGY»: 1000BT, TUXAA PABOTA, aBTOMaT4YecKas HacTpoiKa
TemnepaTtypbl Ha ypoBHe 21°C

[aHHasa GyHKUMA NO3BONAET aBTOMATNYECKN YCTaHOBUTb TeMNepaTypy Ha ypoBHe Mpu CpeAHen MOLHOCTH
(1000 BT), 4TO NPENATCTBYET N3OLITOYHOMY NMOTPEONEHUNIO SNEKTPOIHEPTUN.

KHonka A5: TepmocTaT (nocpeactsom ¢pyHKuuit SILENCE («Tuxaa pa6ota») n MAX (<Makcumym»)).

- Inana3oH HaCTPOIKKM: HAaCTPOIKa TeMrnepaTypbl 3aBUCUT OT TOTO, NPW Kakol TemnepaTtype Bbl cebs yyBcTByeTe KOMGOPTHO.

- Pexxum, npenaTcTByiowmii 3amep3aHuio 3K : JaHHOE NONOXKeHUe NO3BOJIAET aBTOMATUYECKMN MOAAEPKMBATL TemnepaTypy Bbille 0°C B 06bIYHOM 3aKPbITOM MOMELLEHNN, NOLAAb
KOTOPOro COOTBETCTBYET TPEOGOBAHMAM K MOLLHOCTMW YCTPOCTBA.
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MPUMEYAHME: OyHKLMA BEHTUAALMMN NPNGOopa BKNIOYAETCA Ha HECKONbKO CeKYHA KaXKAble 5 MUHYT B TeYeHe LINK/OB, B KOTOpbie He NPON3BOANTCA HAaCTPOIIKa, YTO
No3BONAET lyylue yNnpaBnAaTb TemnepaTypoil.

6-YX0O[
« Mepea ntobbiMu onepaumammn no yxoay Npuoop A0MKEH ObITb OTKIIOYEH OT CETU.

* Bbl MOXXETE YMCTUTB €r0 C MOMOLLBIO BNIAXKHOW TPSIMKM.

* BAXXHOE 3AMEYAHWE: Hukorga He nonb3yiTech abpasvBHbIMA BelecTBaMu BO M3bexaHue NoBpexaeHns NoBEPXHOCTY annapaTa.

+ Baw npu6op 060pyAoBaH CbeMHbIM (OUILTPOM AN YNABANBAHMS NbIAK, KOTOPbIA MOXKHO MbITb B TEMOW BOAE C MbIIOM, (OUNLTP CneayeT PerynspHo ounaTb

(cmoTpm puc. 4a: Pasbopka, u puc. 4b: C6opka)
+ [lepen TeM Kak yCTaHOBUTb (PUNbTP HA MECTO, B 06513aTENbHOM NOPAAKE AaTe EMY BbICOXHYTb.
* Hukorpa He nonb3yiTech nbiiecocoM 6€3 NpeABapuTeNbHO YCTaHOBAEGHHOrO (hunbTpa.

7- XPAHEHVE N TPAHCIOPTUPOBKA

» Ob6sa3aTenbHO fanTe Npubopy OCTbITh Nepes TEM, Kak ero yopatb.
* Hencnonb3ayemblit pagnaTop XpaHuTe B Cyxom MecTe.

8- B CJTYHAE BO3HNKHOBEHWNA NMPOBJIEM

» Hukorpga He pasbupariite Baw paguaTtop camu. HenpaBunbHO UCnpaBieHHbI npubop MOXET 6biTb ONacHbIM A1 UCMOSIb30BaHUS.
« He nonb3yitecb NpubopoMm 1 OTHECUTE €ro B aKKPEAUTOBAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP, EC/N:

- npnbop ynan

- Npunbop He paboTaeT JOMKHbIM 06pa3om

* MNepea TeMm, Kak 06paTUTLCS B YNOTHOMOYEHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP, NPOBEPbTE Creytollee:

- NpUBOpP HAXOANUTCS B HOPMANbHOM PEXUME (DYHKLIMOHUPOBAHUS;

- pelleTK Bbinycka 1 3a6opa BO3AyXa HUHEM He 3aKpbITbl.

9- HE 3ATPA3HANTE OKPYXAIOLLYIO CPELY!

(@ Baw npu6op CoAepXUT MaTepuarbl, KOTOPbIE MOXHO NepepadoTaThb 1 UCMONb30BaTb BTOPUYHO.
= Ortpaiite ero B NyHKT c60pa BTOPChIPLS.
]
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YBaXHO NpoYuTaiTe iIHCTPYKLiI0O Nnepep BUKOPUCTaHHAM Ta 30epiraiiTe i YBaXHO npoyuTaiiTe iHCTPYKLIilO Nepea, BUKOPUCTaHHAM Ta 30epiraiite it @

1 - SACTEPEXEHHA

A6COoNOTHO HEOOXiaHO, WO BN yBaXXHO 03HANOMMUIIUCS 3 IHCTPYKLIEID Ta A0TPUMYBANINCS HACTYMHUX PEKOMEHAALLN:

+ B ujinax Bawoi 6e3neku, uel npunaz BiAnoBifae Ajlo4M HoOpMaM i cTaHaapTaMm (AMPEKTUBY LWOA0 HU3bKOI HAaNpyru, eNeKTPOMarHiTHOI CyMiCHOCTI, HABKOJIMLLHBOIO
cepenoBuLa...).

« Nepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM NepeBipsanTe HopManbHWUIA 3aranbHUn CTaH Npunaay, BUIKKW i Nposoay.

« Leit npunap He Npu3HaYeHnin 4ns BUKOPUCTaHHS 0cobamu (B TOMY YMCHi AiTbMU) 3 0OMEXEHNMN DiZNYHUMYK 34IBHOCTAMN, PO3YyMOBUMUN aB0 CEHCOPHMMU, a
Takox oco6amu, Aki He MatoTb AOCTAaTHLOIO AOCBIAY YM 3HaHb, 6€3 Harnsay BiAnoBiaanbLHOI 3a ix 6e3neky ocobu, abo AKLLo M He 6yno nonepeaHbo HagaHo
IHCTPYKU,T LLLOA0 KOPUCTYBaHHSA Npunagom. Tpeba 060B’A3KOBO HArnsAaTh 3a AitbMu, OO BOHW He rpanucs 3 NpunazsoMm.

* Llen npunag npn3HaYeHuii Tinbkn oas OMALHbLOr0 BUKOPUCTAHHS, TOMY BiH HE MOXe 3aCTOCOBYBaTUCS A9 MPOMMUCNOBOIO BXUTTS.

+ He BUKkopuCTOBYIiTE NpWNaz, B 3annaeHoMy nNpuMilLleHHi abo B MPUMILLEHHI, A€ iCHYE PU3NK BUHUKHEHHS MOXEXI.

+ B xxopnHOMy pasi He ycTaBnsanTe 6yab-aki peyi ycepeaouHy npunany (Hanpuknag, rosku...).

» He poamiwyitTe npunag 6esnocepeaHso nig PO3eTKOI XUBNEHHS.

+ ANl BAMKHEHHS Npunaay 3 eNeKTpoMepexi, He TArHITb Moro 3a NPoBIZ, XMnBNeHHs abo 3a cam npunag.

« MNepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM MNOBHICTIO PO3MOTYNTE NPOBIA.

+ B pasi yLukoakeHb, NOB’A3aHNX 3 HEMPaBUIIbHUM BUKOPUCTaHHSIM, rapaHTilo 6yae ckacoBaHo.

+ B pasi yLKkoaxXeHHs NpoBOAY XUBEHHS, o6 3anobirtn Hebe3neku, Moro HeobxigHO 3aMiHNTK Y BUPOOHMKA, Y Bigaini nicnanpoaaxHoro o6cnyropyBaHHs abo B
oco6u aHanorivyHoi kBanidikauii.

2 - AY>XXE BAXJIMBO

* YBara: wo6 3ano6irtm neperpisanHs, B )XOAHOMY PA3I HE HAKPUBAWTE NMPUJIAL.

¢ He kopucTtyiitecsa npunagom 6ins BaHHU, AyllY, YMUBaNbHUKY, 6aceiiHy.

* He kopucTyiiTecs npunagom y BOJIOromMy NPUMiLLLEHHi.

e Tpumaiite npunap Ha BiacTaHi Bia 0yAb-AKuMX 3aliMUCTUX 06’ EKTIB Y4 NPOAYKTIB (3aBiC, aep030JIbHUX YNaKyBaHb, PO34YMHHUKIB, TOLLO ...).
¢ 3aBXAau BUKOPMUCTOBYITE NpUnap, Tiibkv Yy BepTUKaJIbHOMY CTaHOBULL.

* He TopkanTecs npunaay BONIOrMMU pyKamMu.

e CTexTe 3a TUM, W00 B XXOAHOMY pa3i BoAa He NPOHUKana ycepeauHy npunaay.

¢ Y pasi TpMBanoi BiaCyTHOCTI: BUMKHITb Npunaz, 3a aonomoroio kHonku A1 Ta Bia’eaHanTe MOro Big mepexi.

Y GyAb-9KOMY BUNaAKy CnocoOu YyCTaHOBIEHHS i BAKOPUCTaHHSA NpuUiaay NOBUHHI BiANOBIiAaTM BUMOraM HOPMaTUBHUX AOKYMEHTIB, YAHHUX Y BaLliil
KpaiHi.

¢ He KopucTyiiTeca npunafom, He BCTaHOBUBLUU GinbTp.

* EnektpoMmoHTax geTtani, BCTAaHOBJIEHHS NpUiaay Ta Moro BUKOPMUCTaHHA NOBUHHI BianoBiaaTn Hopmam, pitlouum y Bawiii kpaiHi.

3 - HAMNPYTA

« Mepen nepLmMm BUKOPUCTAHHAM MEPEBIpTe, WO NapamMeTpu BaLLol enekTpoMepeXxi BianoBigaoTe Hanpy3i Ta NOTY>KHOCTI, WO 3a3Ha4veHi Ha npunagi.
+ Baw npunag Moxe 6yt yBIMKHEHWIA Y po3eTKy 6e3 3a3eMneHHs. Anapat HanexuTb Ao knacy |l (noagiiHa enekTpuyHa isonauis [=]] ).

4 - MIPV BE3IMNEKW

TepmiyHa Ge3neka:
+ B pasi neperpiBaHHs, 3axMCHWIA NPUCTPI NnepeprBae poboTy Npunaagy, a NoTiM aBTOMATUYHO YBIMKAE MOrO MNiCNs OXONOAXKEHHS. AKLLO HEAONIK NPOLOBXYE
BigdvyBaTncs abo NiacuNETbLCS, TEPMIYHNIA 3an0BXKHUK OCTATOYHO 3yNuHSE nNpunag. B TakoMy pasi noTpibHO 3BEPHYTMCS [0 YNOBHOBAaXEHOMO CEPBICHOrO LEHTPY.

5 - POBOTA MPUNALY

Mepepn BUKOpUCTaHHAM Npunagy nepesipTe, LWO:

- CTaHOBWLLIE NpUNaay cniBnagae 3 OoNnUCaHUM B AAHIN iIHCTPYKLT
- rpaTv HAAXOMXKEHHS | BUXOAY MOBITPS MOBHICTIO OYMLLEHI

- Npunag, po3MilLleHO Ha CTilKili rOPU3OHTasIbHI NOBEPXHI.

Konwu npunag, € nigknioyeHmM 4o Mepexi (BKIIoYEHM B PO3€eTKY), BiH 3HaxoauTbes B pexxumi OHIKYBAHHE (3ynuHkun), ropuTsb iHankatop A1; eHeprocrnoxmnsBaHHs
CcTaHoBUTb MeHLwe 0,5BT.

MMig yac KOXHOI MaHiNyNALi i3 KHONKaMn ynpasiHHSA 4yTW 3BYKOBWUA CUrHAN.

KHonka A1 «<STAND-BY»: NMyck/ OvikyBaHHSA
@ Ls kHoMnka A03BONISE BKIIOYMTU Npuiag abo NnepeBecTy 0ro B PeXMM O4ikyBaHHS.

MPUMITKA: KoxeH pa3 nicng BMUKaHHS Npuaap, Ha NnpoTa3i npuénnsHo 1 XBUNvMHU npauioe
(6e3 HanawTyBaHHS) HE3aNeXHOo Bif TeMnepaTypu B MPUMILLLEHHI.

Mepea KOXHOIO 3YNMUHKOIO Npuiagy aBTOMaTUYHO BMUKAETLCS LMK OXOJIOMKEHHS, WO TPUBAE
AeKinbka CeKyHp,, Nif, 4ac IKOro KHornkKa MUroTUTb.

eco

energy
KHonka A2 «SILENCE»: 1000 BTt «Tuxa po6oTa» peryntoerbcs

Lia dyHKuUis fo3BONSE NiATPMMYBATU TEMMNepaTypy B NPUMILLLEHHI Ha TOMY PiBHi, K1A B1 3ap4anv 3a
[,0MOMOroio KHomMkn A5 (B 3BUHaNHOMY 3aKpPUTOMY NPUMILLLEHHI, NPOCTOPOBMIA 06’€M SIKOro BignoBigae
MOTY>KHOCTi Ljiel DYHKLT).

Automatic
Electronic

ELECTRONIC

KHonka A3 «MAX»: 1800 BT perynioertbcs

Lisa dyHKuUis o3BONSE NIATPMMYBATU TEMMepaTypy B NPUMILLLEHHI HA TOMY PiBHi, KA B1 3ap4anu 3a
@ @ [,0MOMOrot0 KHOMOK 3a A0NOMOIOI0 KHOMKK A5 (B 3BMY4ANHOMY 3aKpUTOMY MPUMILLLEHHI, NPOCTOPOBUIA
06’eM 9KOro BiANOBIAAE NOTYXHOCTI LiET dyHKUT).

KHonka A4 «®dyHkuis ECO ENERGY»: 1000 Bt, TUXA POBOTA, aBTOMaTU4He HaNnalwTyBaHHSA TeMnepaTypu Ha piBHi 21°C
Lis pyHKLIS 103BONSIE aBTOMATUYHO BCTAHOBIOBATY TemMnepartypy Ha piBHi 21°C npu cepeHiii noTyxHocTi (1000 BT), Wwo nonepeaxae HaaMLLKOBE CMOXMBAHHS
enekTpoeHeprii.
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KHonka A5 TepmocTart (4epe3 ¢pyHkuii SILENCE («Tuxa po6oTta») Ta MAX («Makcumym»)).

- [liana3oH perynioBaHHA: HAaCTPOMKa TeMnepaTypu 3anexuTb Bif TOro, Npu 9Kk1in TemnepaTtypi BU NovyBaeTeCb KOMMOPTHO.

- Pexxnm, WO nonepeaxae 3amepaaHHs 3K : Lie NonoXeHHs [03BONSE aBTOMATUYHO MiATPUMYBATU TeMnepaTypy sulle 0°C B 3B14ANHOMY 3aKPUTOMY NPUMI-
LEHHi, MPOCTOPOBUi 06’EM KOO BiAMNOBIAAE NOTYXHOCTI LLbOro Npunagy).

MPUMITKA: dyHKuUia BeHTUARAUIT npunany BMUKAETLCA Ha AeKilbKa CeKYHA, KOXHI N'ATb XBUJIWH Nif, 4ac UMKIiB, B SKi He BiAOyBa€TbCA HaNnalwwTyBaHHS,
LLIO A,03BOJISIE KpPallie KOHTPOJIIoBaTu Temneparypy.

6 - orndn

- O60B’A3KOBO BUMUKaliTe npunag nepen 0yab-gKolo onepauieto no aornsay.

« Mpnnag MOXHa YNCTUTK 3a OOMNOMOIOI0 351erka 3MO4YEHOI FaHYipKU.

+ BAXJIVBO: Hikonv He BUKOPUCTOBYITE abpa3nBHi 3ac06U, ki MOXYTb YLLKOAUTY NOBEPXHIO Npunagy.

+ Baw npunap 06nagHaHnii 3HIMHUM GiNbTPOM, KU MOXHA MUTK (y Tenniin Boai 3 Munom). DinbTp Tpeda YUCTUTH perynsapHo (AMBUTLCA Man. 4a : Po3bupaHHs Ta
Man. 4b : 36upaHHs)

+ MNepepn TnM, K BCTAHOBUTK QiNbTPp Ha Micue, 3aBXAM 3anvante Noro NpoCyLUUTUCS.

* He kopucTyiiTtecsa npunagom, He BCTaHOBUBLUM DinbTp.

7 - S3BEPIFTAHHA NMPUNALY

- MNepepn M, ik NnpubpaTn Npunag, 060B’A3KOBO JaTe AOMY OXOJIOHYTU.
+ Konwu Bn He kopucTyeTecs npunagom, 36epiraite Moro B CyxoMy NpUMILLIEHHI.

8 - B PA3I HECIMPABHOCTI

+ B xxonHOMYy pasi He po36upariTe npunag caMmocTiiiHO. BUKOpMUCTaHHS NOraHo BiAPEMOHTOBAHOMO anaparty Moxe 6yTn Hebe3neyHM Ana CrnoxmBaya.

* He kopucCTyliTeCcb NpMnaaoM i BigHeCiTb MOro B akpeauToBaHWn CEPBICHUIN LIEHTP, SKLLO:

- Npunag Bnae

- Npunaz He NpaLoe HanexHM YIHOM

+ MNMepen TMM, 9K 3BEPHYTUCS [0 YNOBHOBaXEHOIr0 CEPBICHOrO LIEHTPY HaLLOi MepeXxi (AnBUTLCS BNakUTHUIA HOMEP, 3a3HadYeHWin HaNPUKIHLI IHCTPYKLT), NepesipTe, Wwo:
- perynstopuv npunagy 3HaxoasaTbCs B CTaHOBWLL|, BiANOBIAHOMY 0 PO6OTY;

- rpaTv HAAXOAXKEHHS | BUXOAY MOBITPS MOBHICTIO OYMLLEHI.

9 - MPUNMAWTE YHACTb B OXOPOHI HABKOJIMLLHBOIO CEPEAOBULLIA

(D Baw npunag mMicTUTb B COGI YMCNEHHI KOMMEKTYIONI, BUTOTOBJIEHI 3 LiiHHMX MaTepianie abo 3 MaTepianis, L0 MOXYTb OyTV BUKOPUCTaHi NOBTOPHO.
9 MNicns 3akiHYeHHs CTPOKY CNyx6u Npunaay 34anTe oro B NyHKT NpuiiMaHHs abo, Yepes BifICYTHICTb Takoro, B YNOBHOBAXEHWN CEPBICHUN LEHTP
ONns noaanbLiol
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Enne seadme tarvituselevotmist lugege tahelepanelikult Idbi kasutusjuhend ja ohutustehnika eeskirjad. @

1 - TAHELEPANU

Tingimata lugeda labi kdesolev kasutusjuhend ja jargida alljargnevaid suuniseid::

- Kasutajaturvalisuse eesmargil vastab see seade kehtestatud standarditele ja rakendunud seadusandlusega satestatule (Madalpinge direktiiv, Elektromagnetiline vastavus,
Keskkond...).

- lga kord enne kasutamist veenduge seadme, pistiku ning elektrijuhtme laitmatus korrasolekus.

« See seade ei ole méeldud kasutamiseks piiratud flisiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega isikute poolt (sealhulgas ka laste poolt), samuti isikute poolt kellel puuduvad piisa-
vad teadmised voi kogemused seadme kasutamiseks, valja arvatud juhul kui nad on saanud nende ohutuse eest vastutava isiku vahendusel seadme kasutamist kasitleva ettevalmis-
tava instruktaazi voi toimivad viimase jarelvalve all. Jélgige lapsi, et seadmega ei mangitaks.

« See seade on moeldud kasutamiseks vaid kodustes tingimustes. Seadet ei ole seega lubatud kasutada t6ostuslikel eesmarkidel.

- Arge kasutage seadet tolmustes ruumides ega tuleohtlikes ruumides.

« Arge torgake seadmesse véérkehi (nt: néelu...)

- Arge asetage seadet vahetult vooluvétu pesa alla.

« Seadme toitejuhtmest tdmbamine ei ole lubatud. Seinakontaktist eemaldamiseks ei ole lubatud seadet tdmmata elektrijuhtmest ega seadmest endast.

« lga kord enne seadme kasutamist tuleb selle juhe 16puni lahti kerida.

- Seadme garantii ei laiene seadme vaarkasutamisest pdhjustatud véimalikele kahjustustele seadme juures.

« Kahjustuste korral elektrijuhtmel tuleb see igasuguse ohuolukorra vélistamiseks lasta kas tootja enda, tootja mutigiesinduse voi vastava padevusega isiku poolt vélja vahetada.

2 — TAHTIS TEADA
« Tahelepanu: selleks et véltida seadme iilekuumenemist, El OLE MITTE MINGIL JUHUL LUBATUD SEADET KATTA @

« Seadet ei ole lubatud kasutada vanni, dusi, kraanikausi véi basseini ldheduses

« Seda seadet ei ole lubatud kasutada niisketes ruumides

« Arge kasutage oma radiaatorit kergesti siittida voivate esemete voi toodete liheduses (kardinad, aerosoolpihustid, lahustid, jne.)

« Mitte mingil juhul ei ole seadet lubatud kasutada kallutatud asendis voi kiilili asetatuna

« Mitte puudutada seadet niiskete kidtega

« Jalgige, et seadmesse ei satuks mitte mingil juhul vett.

« Juhul kui seadet pikemaajaliselt ei kasutata: suunake liiliti A asendisse « 0 » ja iihendage seade vooluvérgust lahti.

« SEADME KASUTAMINE ILMA SEADME FILTRITA El OLE MITTE MINGIL JUHUL LUBATUD

» Ruumi elektrisiisteem, seadme paigaldus ja selle kasutamine peavad iikskoik millistes oludes vastama riiklikult joustunud seadusesétetele.

3 - PINGE

« Jalgige enne seadme esmakordset kasutulevotmist, et pinge vooluvorgus vastaks tapselt seadme poolt tarbitavale ja seadmele méargitud voolu pingele ja seda, et seade ei pohjus-
taks elektrististeemis tilekoormust.

« Seadet on voimalik kasutada ka ilma maandusotsata pistikupesades. Kdesoleva seadme ndol on tegemist Il klassi aparaadiga (kahekordne elektriisolatsioon @).

4 - OHUTUS

« Seadme tilekuumenemise korral lllitab seadme turvapiiraja seadme vélja ning seadme jahtudes taas automaatselt sisse.
Juhul kui haire seadme t606s avaldub taas voi voimendub, seiskab termokaitse seadme t66 6plikult, mistottu osutub vajalikuks seadme toimetamine volitatud teenindusettevottesse.

5 - SEADME TOIMIMINE

Enne seadme sisseliilitamist veenduge, et:

- seade oleks paigale asetatud vastavalt kdesolevas kasutusjuhendis toodud suunistele
- seadme 6huvétu ja 6hu puhumise ribad ei oleks mitte mingil moel takistatud

- seade oleks paigaldatud horisontaalsele ja kindlale pinnale.

Seadme vooluvérku Ghendamisel (pistik stepslisse Ghendatud) on seade ootereZiimis (Seisatud), nupus A1 on tuli; seadme elektritarbivus jaab sellisel juhul alla 0.5W.
Iga juhtnupu vajutust saadab helisignaal.

Nupp A1 «OOTEREZIIM»: Sisse-/Viljaliilitamine
@ Seadme té6le ja ootereziimi liilitamise nupp.

TAHELEPANU: Iga kiivitamise jirgselt tootab seade umbes iihe minuti (ilma reguleerimiseta), olenemata
ruumi temperatuurist.

1800 W Iga kord enne seiskumist liilitub seade automaatselt monesekundilisele jahutustsiiklile; tuli nupul selle
@ tsiikli valtel vilgub.

eco

energy
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Silence Max @
| | Nupp A3 «<MAX» : 1800W seadistus

@ @ See funktsioon voimaldab teil hoida automaatselt ruumis soovikohast temperatuuri, mis on eelnevalt nupu A5
abil kindlaks maaratud (seda normaalse isolatsiooniga ruumis, mille suurus vastab selle funktsiooni véimsusele
seadmel).

Nupp A2 «SILENCE» : 1000W «Silence» seadistus

See funktsioon véimaldab teil hoida automaatselt ruumis soovikohast temperatuuri, mis on eelnevalt nupu A5
abil kindlaks maaratud (seda normaalse isolatsiooniga ruumis, mille suurus vastab selle funktsiooni véimsusele
seadmel).

Automatic
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Nupp A4 «Funktsioon ECO ENERGY» : 1000W SILENCE, automaatseadistus 21°C
See funktsioon voimaldab teil hoida ruumis automaatselt optimaalset 21°C temperatuuri, mis vastab seadme poolele voimsusele (1000W) ja véimaldab nii energiat sdasta.

Nupp A5 : Termostaat (Funktsioonide SILENCE ja MAX korral)

- Seadistusvahemik: Temperatuuri seadistamine on voimalik vastavalt teie enda mugavusvajadusele.

- Kiilmumisvastane funktsioon 3K : See seadistus vbimaldab teil hoida ruumis, mille termoisolatsioon vastab normaaltingimustele, ruumi vastates moétudelt seadme suutlikkusele,
temperatuuri Ule 0°C.

TAHELEPANU: Seadme ventilatsioon liilitub tidpsema temperatuuri hoidmise véimaldamiseks iga viie minuti tagant reguleerimistsiikli peatudes moneks sekundiks toéle.
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6 - HOOLDUS @
- Ilgasuguste hooldustoimingute teostamiseks tuleb seade vooluvérgust lahti Ghendada.

« Seadme puhastamiseks kasutage kergelt niisket lappi.

- TAHTIS TEADA: mitte kunagi kasutada seadme vilisilmet rikkuda véivaid abrasiivseid tooteid.

« See seade on varustatud eemaldatava ja pestava tolmufiltriga (pesemine leige vee ja seebiga), mida tuleb regulaarselt puhastada. (vt joonist 4a: eemaldamine ja joonist 4b:
Paigaldamine).

«Veenduge, et filter oleks enne tagasipaigaldamist alati I6plikult kuivanud.

« MITTE MINGIL JUHUL EI OLE SEADET KASUTADA ILMA FILTRITA.

7 - SEADME EKSPLUATATSIOONIVALINE ARAPAIGUTAMINE

« Enne seadme drapaigutamist on tingimata vajalik lasta seadmel taielikult maha jahtuda.
« Seadme kasutamisperioodide vahele jaaval ajal tuleb seadet hoida niiskuse eest kaitstud ruumis.

8 - TORKE KORRAL SEADME TOOS

« Arge asuge kunagi seadet omal jéul lahti monteerima. Mitte néuetekohaselt parandatud seade véib kujutada endast ohtu seadme kasutajale.
- Arge kasutage seadet ning vétke (ihendust volitatud teeninduskeskusega juhul, kui :

- seade on maha kukkunud,

- seade ei toota korralikult.

« Enne Gihenduse vétmist volitatud teenindusettevottega (loetelu on triikitud juhendi 16pus) veenduge, et:

- seade oleks Gigesti seadme to6tamiseks ettenahtud asendisse asetatud;;

- 6huvétu ja 6hu puhumise vored ei oleks mitte mingil moel tokestatud.

9 - UHESKOOS KESKKONDA SAASTES!
(D Teie seade sisaldab mitmeid taaskasutatavaid voi Umberté6deldavaid materjale.
2 Tooge seade vaid spetsiaalsesse kogumisjaama véi selle puudumisel volitatud teenindusettevéttesse, kus teie seade utiliseeritakse vastavalt eeskirjadele.
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Pries naudodami aparata atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija ir saugos patarimus. @

1. |SPEJIMAI

Batina atidZiai perskaityti Sig naudojimo instrukcija ir laikytis iy patarimy:

- Kad bty uztikrintas Jasy saugumas, 3is aparatas atitinka taikomus standartus ir teisés aktus (Zemos jtampos, Elektromagnetinio suderinamumo, Aplinkos apsaugos ir pan. direkty-
vas).

« Pries kiekvieng naudojima patikrinkite bendra aparato, kistuko ir laido bukle.

- Sis aparatas néra skirtas naudoti asmenims (taip pat vaikams), kuriy fizinés, jutiminés arba protinés galimybés yra apribotos, taip pat asmenims, neturintiems atitinkamos patirties
arba Ziniy, iSskyrus tuos atvejus, kai uz jy sauguma atsakingi asmenys uztikrina tinkama priezidra arba jie i$ anksto gauna $io aparato naudojimo instrukcijas. Vaikai turi bati
priziarimi, kad jie nezaisty su aparatu.

- Sis aparatas skirtas naudoti tik namuose. Todél jis negali bati naudojamas pramoninéje aplinkoje.

- Nenaudokite aparato dulkétoje patalpoje arba patalpoje, kurioje gali kilti gaisras.

« Niekada nekiskite j aparato vidy jokiy daikty (pvz., adaty ir pan.).

- Nedékite aparato tiesiai po sieniniu elektros lizdu.

« Netraukite maitinimo laido ar aparato net norédami istraukti laida i3 sieninio elektros lizdo.

- Kiekvieng karta prie$ naudodami aparatg visiskai iSvyniokite elektros laida.

- Garantija panaikinama, jeigu aparatas sugenda dél netinkamo naudojimo.

« Jei maitinimo laidas pazeistas, gamintojas, gamintojo centras, kuris jgaliotas atlikti priezilra po pardavimo, arba panasios kvalifikacijos asmuo jj turi pakeisti, kad nebuty jokio pavo-
jaus.

2. LABAI SVARBU

- DEMESIO! Kad $ildymo aparatas neperkaisty, NIEKADA NEUZDENKITE JO. @

« Nenaudokite aparato 3alia vonios, duso, prausyklos, baseino.

« Sis aparatas neturi bati naudojamas drégnoje patalpoje.

» Nenaudokite aparato arti lengvai uzsideganciy daikty ir gaminiy (uzuolaidy, aerozoliy, skiedikliy ir t.t.).

« Niekada nenaudokite aparato, kai jis yra pasvires arba paguldytas horizontaliai.

« Nelieskite aparato drégnomis rankomis.

« Niekada neleiskite, kad vanduo patekty j aparato vidy.

« Jei aparato nenaudosite ilgesnj laika, iSjunkite ji paspaude mygtuka A1 ir iStraukite laidq is elektros lizdo.
« APARATO NIEKADA NENAUDOKITE BE FILTRO.

« Kambario elektros instaliacija, aparato jrengimas ir jo naudojimas turi atitikti Jisy Salyje galiojancius teisés aktus.

3. JTAMPA

« Pries pirma karta naudodami aparatg patikrinkite, ar Jusy elektros tinklo jtampa sutampa su nurodytaja ant aparato iré]ra pritaikyta naudoti nurodyto galingumo aparata.
- Sis aparatas gali veikti jjungtas j elektros lizdg be saly¢io su Zeme. Tai yra Il klasés aparatas (dviguba elektros izoliacijal8l).

4. SAUGUMAS

- Jeigu aparatas nejprastai jkaista, saugumo mechanizmas automatiskai nutraukia aparato veikima ir vél jj jjungia po to, kai aparatas atvésta.
Jeigu gedimas pasikartoja arba tampa rimtesnis, terminis saugiklis visiskai iSjungia aparata: tuomet batina jj nunesti j jgaliota prieziaros centra.

5. VEIKIMAS

Pries jjungdami aparata jsitikinkite, kad:

- yra laikomasi Sioje instrukcijoje aprasyty reikalavimy dél aparato padéties;
- oro jsiurbimo ir iSpatimo grotelés yra visiskai neuzkimstos;

- aparatas yra ant lygaus ir tvirto horizontalaus pavirsiaus.

ljungus aparatg j elektros tinklg (jkisus kistuka j lizdg), aparatas veikia budéjimo rezimu (VEILLE) (yra iSjungtas), uzsidega mygtukas A1; suvartojama maziau negu 0,5 W elektros.
Kaskart paspaudus valdymo mygtukus aparatas skleidzia garsinj signala.

Mygtukas A1 ,STAND-BY“: jjungimas / budéjimas
Paspaudus $j mygtuka galima jjungti aparata arba nustatyti budéjimo rezima.

@ PASTABA. Kaskart jjungus aparata jis veiks apie 1 minute (nereguliuojant) nepriklausomai nuo kambario
temperaturos.

Kaskart pries aparatui iSsijungiant kelias sekundes automatiskai veikia vésinimo ciklas; Sio ciklo metu
mirksi mygtukas.

800 W
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Mygtukas A2 ,SILENCE”: reguliuojama 1000 W funkcija ,Silence”
Si funkcija kambario temperatira leidzia automatiskai palaikyti tokia, kokia nustatysite paspaude mygtuka A5
(normaliai izoliuotoje patalpoje, kurios plotas atitinka aparato galingumo lygj).
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Mygtukas A3 ,MAX": reguliuojama 1800 W funkcija
Si funkcija kambario temperatra leidZia automatiskai palaikyti tokia, kokia nustatysite paspaude mygtuka A5
(normaliai izoliuotoje patalpoje, kurios plotas atitinka aparato galingumo lygj).

Silence Max

@ @ Mygtukas A4 ,Fonction ECO ENERGY": automatiskai reguliuojama 1000 W funkcija ,SILENCE”, kuria uzti-
krinama 21°C temperatiira
Si funkcija leidzia automatiskai nustatyti norima 21°C temperatiira aparatui veikiant puse galingumo (1000 W),
kad nebuty sunaudojama per daug elektros.

Mygtukas A5: termostatas (veikiant funkcijoms SILENCE ir MAX)
- Reguliavimo laikas: temperatara reguliuojama taip, kad baty patogu.

- Padétis ,neuzialimas” 3K : i padétis leidzia automatiskai palaikyti aukitesne negu 0°C temperattra normaliai izoliuotoje patalpoje, kurios plotas atitinka aparato galingumo lygj.

PASTABA. Kad temperatira bty kontroliuojama geriau, aparato védinimo funkcija kelias sekundes jsijungs kas 5 minutes, kol bus baigtas reguliavimo ciklas.
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6. PRIEZIURA m
« Pries atlikdami bet kokius priezitros veiksmus iSjunkite aparatg i$ elektros lizdo.

« Aparata galite valyti Siek tiek sudrékintu skudureéliu.

« SVARBU: niekada nevalykite aparato Sveitimui skirtomis priemonémis, taip galite sugadinti jo pavirsiy.

« Aparate yra isimamas ir plaunamas (Siltu vandeniu ir muilu) dulkiy filtras, kuris turi bati reguliariai valomas (Zr. 4a pav.,I3rinkimas” ir 4b pav.,Surinkimas"”).
« Prie$ jdédami filtrg j vietg visada leiskite jam isdziati.

« APARATO NIEKADA NENAUDOKITE BE FILTRO.

7. SUTVARKYMAS

« Prie$ tvarkydami aparata batinai leiskite jam atvésti.
- Kai aparato nenaudojate, laikykite jj nuo drégmés apsaugotoje patalpoje.

8. SUTRIKUS VEIKIMUI

- Niekada patys neardykite aparato. Blogai pataisytas aparatas gali bati pavojingas naudotojui.

» Nebenaudokite aparato ir kreipkités j jgaliota priezitros centra, jeigu:

- JUsy aparatas nukrito,

- Jasy aparatas veikia netinkamai.

« Pries kreipdamiesi j masy tinklo jgaliota priezitros centra (naudojimo instrukcijos pabaigoje pateikiamas telefono numeris, kuriuo skambinant mokama vietos kaina), jsitikinkite:
- kad aparato veikimo padétis normali;

- kad oro jsiurbimo ir iSpatimo grotelés yra visiskai neuzkimstos.

9. PRISIDEKIME PRIE APLINKOS SAUGOJIMO!

(D Jusy aparate yra daug medziaguy, kurias galima pakeisti j pirmines Zaliavas arba perdirbti.
2 Nunegkite jj j surinkimo punkta arba, jei jo néra, j jgaliota priezidros centra, kad jis bty perdirbtas.
]
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Pirms lietosanas uzmanigi izlasiet lietosanas instrukciju un drosibas noradijumus. m

1 - BRIDINAJUMI

Ir Joti svarigi uzmanigi izlasit So instrukciju un ievérot Sos noradijumus:

« Jasu drosibai, $i ierice atbilst piemérojamam normam un direktivam (Zema sprieguma direktiva, Elektromagnétiska saderiba, Vide...).

« Pirms katras izmantosanas parbaudiet vai ierice, kontaktdaksa un vads ir darba kartiba.

- Siierice nav paredzéta lieto$anai personam (to skaita ari bérniem), kuru fiziskas, manu organu vai garigas spéjas ir ierobezotas, ka ari personam ar nepietiekamu pieredzi un
zinasanam, ja tas ierici neizmanto personu, kas par tam atbildigas, uzraudziba vai ari tas minéta persona nav instruéjusi par ierices lietosanu. Uzraugiet bérnus un parliecinieties, ka
tie nespéléjas ar ierici.

« lerice paredzéta personigai lieto3anai tikai majas apstaklos. Tapéc nelietojiet to rapnieciskajiem noltkiem.

« Nelietojiet ierici vidé, kur ta var parklaties ar putekliem vai viegli uzliesmot.

« Nelieciet iericé nevajadzigus priekSmetus (pieméram, adatas utt.).

« Nenovietojiet ierici tiesi zem kontaktligzdas.

- Nekad neraujiet elektribas vadu, ari ne tadé|, lai atvienotu ierici no stravas.

« Pirms katras lietosanas pilnigi attiniet vadu.

- Garantija nav spéka attieciba uz iespéjamiem bojajumiem, kas radusies nepareizas lietosanas dél.

« Ja elektribas vads ir bojats, drosibas apsvérumu dé| ladziet, lai to nomaina razotaja parstavis, tehniskas apkopes dienesta darbinieks vai kada cita kvalificéta persona.

2 - LOTI SVARIGI!
+ UZMANIBU: nepielaujiet ierices parkarsanu - NEAPSEDZIET TO! @

« Nelietojiet ierici vannas, dusas kabines, izlietnes vai baseina tuvuma.

« Nelietojiet ierici telpa ar augstu mitruma saturu.

» Neizmantojiet ierici viegli uzliesmojosu objektu vai vielu tuvuma (aizkari, aerosoli, skidinataji un tml.).

« Nekad nedarbiniet ierici, ja ta novietota slipi vai gulus.

« Nepieskarieties iericei ar mitram rokam.

« Nepielaujiet tidens ieklisanu iericé.

« Ja ilgi nebusiet majas, Izslédziet ierici ar A1 pogu un atvienojiet to no stravas.

« NEKAD NEDARBINIET IERICI BEZ FILTRA.

« lerices elektriskais pieslégums, uzstadisana un lietosana javeic saskana ar jasu valsti spéka eso$ajam normam.

3 - SPRIEGUMS

« Pirms pirmas lietosanas parliecinieties, ka elektroinstalacijas spriegums un jauda atbilst uz ierices noraditajam.
- lerice darbosies ari tad, ja pieslégsiet to kontaktligzdai bez zemé&juma. Si ir Il klases iekarta (dubulta elektriska izolacija [=]] ).

4 - DROSIBA

« Jaierice ir parak uzkarsusi, drosibas mehanisms to automatiski izslédz, bet vélak — kad ierice atdzisusi — iedarbina no jauna.
Ja ierice pastavigi parkarst, termiskais drosinatajs to atslédz pavisam. Tada gadijuma ierice janogada autorizéta servisa centra.

5 - DARBIBA

Pirms ieslégsanas parliecinieties, ka:

- ierice uzstadita tada pozicija, ka noradits $aja instrukcija;

- nekas neaizklaj gaisa izplusanai un izlaisanai paredzétas atveres;
- ierice stabili novietota uz horizontalas un lidzenas virsmas.

Kad ierice tiek pieslégta elektrotiklam (ieslégta rozeté), ta ir ,STANDBY” reZima (izslégta), izgaismojas poga A1; ierices enerdijas patérins ir mazaks ka 0,5 W.
lerice padod skanas signalu katru reizi, kad tiek izmantotas vadibas pogas.

~STAND BY” poga A1: leslégSana/Gaidstave
ST poga lauj ieslégt ierici vai parslégt to gaidstaves rezima.
=~ PIEZIME: pie katras ieslégsanas ierice darbosies apméram 1 miniti (bez regulésanas) neatkarigi no ista-
bas temperatiiras.

Atdzesésanas cikls, kas ilgst dazas sekundes, tiek automatiski iedarbinats pirms ierices izslegsanas; i

1800 W . )= .
cikla laika poga mirgos.
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Stand by

eco

energy

~SILENCE” poga A2: 1000W ,Silence” reguléjams
St funkcija Jauj automatiski uzturét tadu istabas temperatiru, kuru jis uzstadijat ar A5 pogas palidzibu (telpa,
kura parasti ir izoléta un kuras platiba atbilst $is funkcijas jaudai).

Automatic
Electronic

ELECTRONIC

»MAX” poga A3: 1800W reguléjams
St funkcija Jauj automatiski uzturét tadu istabas temperatiru, kuru jis uzstadijat ar A5 pogas palidzibu (telpa,
kura parasti ir izoléta un kuras platiba atbilst 3is funkcijas jaudai).

Silence Max

@ @ »~ECO ENERGY funkcija” poga A4: 1000W SILENCE, kas automatiski reguléjas uz 21°C
St funkcija Jauj jums automatiski noteikt temperattru 21°C, darbojoties ar pusi no jaudas (1000W), lai energijas
patérins nebutu parak liels.

Poga A5: Termostats (funkcijam SILENCE un MAX)
- Regulésanas diapazons: temperatdras uzstadijumi ir atkarigi no ta, pie kadas temperataras jus jataties visértak.

- Neaizsal3anas rezims 3K: &1 funkcija |auj jums automatiski uzturét temperattru limenti, kas ir augstaks par 0°C, telpa, kura parasti ir izoléta un kuras platiba atbilst §is funkcijas jaudai.

PIEZIME: lai uzlabotu temperatiiras kontroli, regulésanas apturésanas ciklu laika ierices ventilacija ieslédzas uz dazam sekundém katras 5 mintes.
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6 - APKOPE

- Pirms apkopes obligati izslédziet ierici.

« JUs to varat tirit ar nedaudz mitru lupatinu.

- SVARIGI: netiriet ierici ar abraziviem lidzekliem, kas spéj sabojat ierices korpusu.

« lerice ir aprikota ar nonemamu un mazgajamu (silta ziepjaina adeni) puteklu filtru, kas ir regulari jamazga (sk. 4a att.: Izjauksana un 4b att.: Saliksana).
- Kartigi izzavéjiet filtru pirms ta uzstadisanas.

« NEKAD NEDARBINIET IERICI BEZ FILTRA.

7 - UZGLABASANA

« Pirms novietojat ierici glabasanai, laujiet tai atdzist.
- Ja nelietojat ierici, novietojiet to glabasanai sausa vieta.

8 - PROBLEMU GADIJUMA

- Nekad neméginiet pasi izjaukt ierici. Nekvalitativi salabota ierice var apdraudét tas lietotaja veselibu.
» Neizmantojiet ierici un sazinieties ar pilnvaroto apkopes dienestu $ados gadijumos:

- ja ierice nokritusi;

- ja tas darbiba pamanat traucéjumus.

« Pirms sazinaties ar autorizéto servisa centru, parbaudiet, vai:

- ierice patiesam nav darba kartiba;

- nekas neaizklaj gaisa izplasanai un izlaisanai paredzétas atveres.

9 - SAUDZESIM DABU!

(D Jusu ierice satur vairakus atjaunojamus vai parstradajamus materialus.
< Izmetiet tos specialajos savaksanas punktos vai nododiet autorizéta servisa centra talakai apstradei.
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